1. Система упражнений.

Структура упражнений:

a) инструкция упражнений. Осн. ее признаком является (не)коммуникативная направленность. Коммуникат. инструкция ориентирует обучающихся на смысловую сторону выск-я («Выразите согласие», «опровергните утверждение»). Некоммуникат. (тренировочные) инструкции направляют внимание учащихся на яз. форму.
b) действие, упражнения (имитац., и т.д.)

c) контроль выполнения упр-й (учителем либо самоконтроль).

20. Особенности и методическое содержание урока ИЯ.

Особенности:
1. Создание атмосферы иноязычного общения.

2. Характер цели урока. Цель урока – заранее планируемый результат деятельности, достигаемый с помощью определенного набора методов, приемов и средств обучения. Аспекты цели: учебный, воспитательный, познавательный.

3. Адекватность упражнения цели.

4. Урок ИЯ – звено в методическом цикле уроков.

5. Последовательность упражнений (от более простых к более сложным)

6. Комплексность урока
7. Преобладание одного ведущего вида деятельности

8. Речь как средство и цель общения

9. Урок контроля без контроля.
Методическое содержание урока ИЯ – сов. научных положений, определяющих его особенности, стр-ру, логику, виды и приемы работы (Е.И.Пассов). Методическое содержание:

---коммуникативность

---ситуативность – стимул побуждения к высказыванию

---функциональность – д. отвечать потребностям детей

---деятельностный характер

---новизна (содержания)

---индивидуализация. (см. Соловову с. 40 для расшифровки.)

Логика урока ИЯ:
· целенаправленность

· целостность

· динамика

· связность.

Структура урока:

Начало урока (создание атмосферы инояз. общ-я.

Речевая зарядка

Центральная часть (связ. с целью урока)

Предъявление д/з за 20 мин.

Подведение итогов (оценивание деят. учеников, рефлексия)

Технология урока ИЯ:

Способ контроля

Виды опор

Педагогич. общ-е – реализация средствами ИЯ взаимод-я уч-ля с уч-ся в ходе реш-я уч-воспит. Задач28. Использование фономат-лов в обучении ин. я-м.

Основой успешного ауд-ния как процесса осмысления и запомин-я реч. инф. явл. наличие фонемат. и реч. слуха – способности разл-ть звуки речи и соотносить их с соотв-ми фонемами. Поэтому - осн. задача – развить у уч-хся реч. слух и на этой основе сформ-ть слухопроизносит. навыки. 

Подбор текста – очень важное звено в уч. раб. по форм-ю навыков ауд-я. Текст должен сод-ть новую для уч-ка инф-ю, быть интересным, построен на изуч-м яз. лексико-гр. мат-ле и сод-ть такое кол-во новых слов, знач-е к-х опр-тся в рез-те вероятност. прогнозир-я. Фонограммой наз. вспомогат. ср-во обуч-я, демонстрир-е с пом. звукотех. аппарата и направляющего уч. реч. инф-ю по слух каналу сенсорной с-мы индивида. Осн. назначение фоногр-мы – интенсификация уч. процесса, индивид-ция обуч-я. 

Функции: 1. Обучающая: реализ., когда фономат-лы исп-ются для обучения видам РД, когда нужно дать инф-цию об аспектах я., о стране изуч. я.; 2. Контролир.: при проверке тестов, вып-нии лаб.заданий и др. 

Требования: 1) комм-сть, полезная инф., 2) образцовость (аутентичность, четкость) реч. ед-ц, 3) частотность яз. мат-ла, 4) целевая направл-сть, т.е. методика раб. над данным мат-лом должна соотв-ть опр. ступени обученности уч-ков, 5) экстралингв. факторы (эмоции, звуки).

+: 1) на каж. уч-ка отводится больше вр., 2) индивид-ция (разный хар-р сложности), 3) создание искусств. среды для инояз. общения, 4) наглядность (в воображении рис-тся картинка), 5) можно неоднократно возвращаться. 

Принципы исп-ния: 1) многократность: при многокр. повт-ии уч-ся лучше усваивают стр-ру и сод-е изучаемого мат-ла, запоминают воспроизв-е ед-цы речи. В основе навыка лежит создание опр. стереотипов, кот. укрепляются в рез-те повтора; 2) паузация, принцип расчленения реч. потока: прослушиваемый мат-л не теряет св. комм-сти, т.к. сохраняется мелодия, ритмика, словесное и фраз. удар-е. Паузы: а) раб. п. – для реч. деят-ти уч-хся, б) для наложения, в) разделит. п. – для создания миним. по вр. раздела между 2 реч. фрагментами; 3) имитация реч. образцов (без подражания нельзя), 4) самоконтроль, сравнение и самокоррекция, 5) опережающее слушание: раб. с фономат-ми нач. с ауд-я. это опр-ется ролью внутр. речи в процессе форм-ния реч. умений; 6) управление реч. деят-ю.

Классификация фонограмм: I. По цели: 1.тренировочная ф-ма: форм-ние и соверш-ние реч. навыков, 2. речевая ф.: разв-е реч. умений; II. По способу управления: 3. жесткая: строгая послед-сть вып-ния учеб. заданий, дробность шагов и простота, 4. эвристич.: наличие неполных ключей, возм. вариантов ответа на задания; III. По способу руководства: 5. вып-мая под рук-вом препод-ля: сущ-ет непосредств. обратная связь, 6. вып-мая сам-но: шир. исп-ются ср-ва контроля; IV. По режиму вып-ния: 7. груп.: одновр. раб. группы уч-ков, 8. индивид.: разл. уч-кам – задания разл. трудности, 9. парная: разл. режимы вып-ния задания, взаимоконтроль.

Методика сост-ния фонограмм: 1) опр-ть ур. обуч-сти уч-хся, 2) опр-ть цель исп-ния ф-мы, 3) отобрать яз. и реч. мат-л, 4) подбор необх. упр-й, 5) опр-ть вид ключа, 6) опр-ть способ и усл-я предъявл-я фон-мы (выбор диктора, скорость, длит-сть пауз и др., 7) подбор зрит. наглядности и дидакт. мат-ла с целью иидивид-ции и диф-ции пр-са обуч-я, 8) проверить кач-во сост-мой ф-мы (вр. на каж. задание и всей ф-мы, трудность).

Фоноупр-я: имитац., подстан., диффер., репрод. I. 1. фон.(пр.: «Слушайте и повторяйте» - образец-пауза-обр.): (фон.зарядка, (имитац., контрастные и дифференц., (распознание фон.явл-й; 2. гр. (пр.: «Замените слова по образцу», «Отв.на вопросы»): (воспр-ние гр.стр-ры, (спец.рецепт.упр-я, (коллект.анализ записи речи уч-хся; 3. лекс. (то же, что и в 1. и 2.): составл-е предл-й на основе лекс.ед-ц, (воспр-ние образцов РД с клише, (распознавание активизир.лексики, (прослуш-ние комментариев; II. 1) при обуч-и ауд-ю: «Прослуш.текст и согл.или не согл-тесь с автором»; 2) чт.: «Слуш.текст, следите по книге и повт.за диктором); 3) говор.: «Выризи св.отн-ние к просл-му»; 4) письму: «составь план просл.текста».

2.Методика обучения и/языкам как наука. Категории методики.

М. – это (педагогическая) наука, исследующая цели обучения и/я-кам – категории: (отвечает на вопрос: зачем учить и/я?); содержание обучения и/я (чему?); принципы обучения и/я (на основе чего учить и/я?); ср-ва обучения и/я (с помощью чего учить?); методы обучения и/я (как учить?)./М. – отдельная наука, но раньше М. не считалась отдельной наукой. Существовали разн. точки зрения насчет М.: 1. М. – часть педагогики (Бабанский), 2. М. – часть психологии (Беляев/Артёмов), 3. М. – часть лингвистики (Щерба/Аракин) => М. непосредственно связана с педагогикой, психологией и лингвистикой./ М. имеет хар-ки, присущие любой науке вообще – теор.базу, эксперимент.поле для проверки гипотез и др. Так же ей присущи и специфич.объекты исследования, обусловленные сущностью и/я. Эффективность обучения определяется правильным выбором целей, содержания, методов и приемов преподавания и изучения и/я. Так же важно желание ученика овладеть и/я. М. обуч.и/я теоретически обосновывает, экспериментально проверяет и практически реализует модель (сис-му) обуч-ия языку. В рамках этой модели обучающий и обуч-йся в процессе совместной деят-ти д.получить положит. эффект в достижении желаемого рез-та. М.обуч.и/я отличается от методик других наук. (Щерба)/ Объект исследования – процесс обучения и/я (конкретное)/Предмет – знания, опыт, которые мы накопили, весь опыт учителей, который собрали в к-л. трудах (абстрактное). /Категории – цели, принципы, методы и т.д.

3. Методика как теория обучения иностранным языкам. Предмет методики. Методические понятия. Методы исследования.

Методика как термин имеет 2 значения. 1) Методика – сов. приемов и их последовательность (т.е. техника обучения). 2) Методика как наука. Чаще всего термин применяется в случаях, когда речь идет об обучении к-л. предмету. 

Методика ОИЯ (Е.И.Пассов) – система знаний о закономерностях процесса обучения неродному языку и о путях воздействия на этот процесс с целью его оптимизации.

Методика как теория обучения предусматривает решение целого ряда задач:

· ознакомление с методич. системами прошлого и настоящего

· представление об основных компонентах и базовых категориях методики

· ознакомление с опытом учителей
Объект исследования – процесс обучения ИЯ; процесс передачи знаний об ИЯ и формирования навыков и умений иноязычной речи.

Предмет – не конкретный процесс обучения, а абстрактный. Это накопленные об объекте знания, многочисленная теория, кот. моделирует процесс обучения; это закономерности процесса обучения ИЯ.

4 основных компонента предмета: 1) цель - зачем учить, 2) объект – кого учить, 3) содержание – чему учить, 4) методы, принципы, приемы, способы обучения, т.е. как учить.

Методика как теория обучения м.б. общей и частной.

Общая – методика, кот. определяет цели, содержание, законы, методы, приемы обучения на любом языке.

Частная – методика, определяющая отбор языкового м-ла, установление типологии трудностей овладения им, а также выбор способов, ср-в и методов обучения конкретному языку.

Методические понятия (категории): метод, принцип, методич. прием, способ, ср-во обуч-я

Метод – стратегия обучения, принципиально отличающаяся от др. направления в обучении.

Методич. принцип – основное исходное положение, обусловл. стратегию.Принципы: дидактические (наглядности, доступности, воспитывающего обучения, сознательности, активности, прочности, индивидуализации) и методические.

Прием – инструкция, сост. из перечня д-й, подлежащих выполнению в определенной последовательности и требующая от ученика определенных умственных операций. (напр., ролевая игра)

По Пассову прием включ. в себя 4 компонента:

· операц. ср-ва или д-я ученика

· материальные ср-ва ( вербальный м-л, которым оперирует ученик)

· способы, которыми осуществляется д-е
· условия, в кот. действует ученик.

Способ – д-е, кот. рассчитано на использование тех или иных психологических закономерностей. Сущ. 2 группы способов семантизации лексики и грамматики: бесереводные и переводные.

Средства обучения: УМК (учебно-методический комплекс)

1) книга для ученика
2) книга для учинеля

3) практикум (для старших классов) / учебная тетрадь (для младших)

4) кассеты
5) раздаточные материалы

6) видеофильмы

Методы исследования в методике как науке:

· критический анализ литературы
· анкетирование

· эксперимент

· тестирование 

4.Методы исследования в методике обучения ИЯ эксперимент как основной метод научного исследования. Объекты методического эксперимента.

Методы исследования - это способы познания и изучения яв​лений действительности. Применительно к обучению языку та​кие методы используются при изучении процесса обучения с це​лью повышения его эффективности.
Цели методов исследования – получение данных о:

- закономерностях изучения ин. яз. 

- эффективности учебного материала

-об эффективн. форм учебно-воспитательного процесса

 Успех зависит от:

- объективности исследования

-от видения  этого явления в развитии

В современной методике используются: основные, вспомогательные, дополнительные методы: анализ худ. лит-ры, изучение и обобщение опыта преподав., научное наблюдение, эксперимент, и т.д. 

Анализ научной литературы
Это наиболее доступный и в то же время трудоемкий метод исследования, так как он требует от исполнителя высокой рабо​тоспособности и умения критически оценивать прочитанное с учетом избранной темы исследования. Этот метод требует: умения делать выписки, конспектировать, группировать материал в соответст​вии с планом работы. Главная цель исследования при анализе литературных источников заключается в сборе научных данных по теме, определении достижений в изучаемой области знаний, существующих точек зрения на проблему, что позволяет наме​тить перспективы исследования и сформулировать рабочую ги​потезу.
Научное наблюдение и обобщение педагогического опыта
Это наиболее распространенный метод исследования, в результате применения которого исследо​ватель фиксирует ход урока или поведение его участников.Сбор фактов и их описание позволяют обнаружить объектив​ные закономерности в ходе урока и сформулировать методиче​ские рекомендации. Наблюдение только тогда представляет на​учную ценность, когда подчинено определенной цели. Целью же наблюдения может быть ход урока, его отдельных фрагментов, проверка эффективности используемых на занятиях приемов обучения и др. Результаты наблюдения фиксируются и становят​ся объектом обсуждения и анализа. 
Беседа
Это широко распространенный метод получения информации в результате анализа ответов участников беседы на поставленные вопросы. Беседа может быть как самостоятельным, так и вспомо​гательным методом исследования. 

Опытное обучение
Это метод, основанный на проведении массо​вого обучения по предложенной исследователем программе. В ходе опытного обучения проверяется гипотеза, сформулирован​ная исследователем. Опытное обучение может быть проведено в масштабе одного класса, нескольких классов, школы. Чем боль​ше количество участников опытного обучения, тем достовернее его результаты.Объектами опытного обучения могут быть различные приемы и методы обучения, при опытном обучении может проверяться эффективность работы с техническими средства​ми, учебными пособиями, в том числе и предлагаемыми орга​низаторами обучения.
В проведении опытного обучения обычно выделяют следую​щие этапы: а) организационный - разработка гипотезы, програм​мы эксперимента, отбор участников обучения; б) реализация -проведение обучения в соответствии с программой (опытное обучение при этом может проходить в несколько этапов, главное при этом - обеспечить чистоту эксперимента и его надежность); в) констатация - анализ результатов опытного обучения, кото​рые послужат основанием для методических выводов, подтвер​ждающих или опровергающих выдвинутую гипотезу; г) интер​претация - объяснение причин полученных результатов, позво​ляющее рекомендовать результаты обучения к широкому вне​дрению в практику работы.
Анкетирование
Это метод получения информации путем анализа ответов на специально подготовленные вопросы. Задания участникам анке​тирования даются в форме вопросов или утверждений. Испытуе​мым предлагается либо дать ответ на вопрос, либо высказаться по поводу сформулированных утверждений. Заимствован из социологии. Является дополнительным методом исслед. , т.к. субъективен.
Тестирование

Это метод,  предусматривающий выполнение испытуемым специальных заданий-тестов, с помощью которых оценивается уровень владения языком, определяются интере​сующие исследователя особенности личности испытуемого. Тес​ты классифицируются по нескольким основаниям, в том числе по форме, содержанию, цели тестирования. По форме проведения тесты могут быть индивидуальными и групповыми, устными и письменными, бланковыми (выполняемыми с помощью каран​даша и бумаги), предметными (наряду с бланками в них ис​пользуются разнообразные карточки, картинки), аппаратными (необходима специальная аппаратура). По содержанию разли​чают тесты интеллекта (для определения способностей лично​сти или группы к выполнению той или иной деятельности) и учебные (для проверки знаний, навыков, умений по изучаемой дисциплине)
Применение тестирования как метода исследования дает цен​ный материал для определения эффективности овладения учеб​ным материалом и способностей обучающегося к овладению та​ким материалом. Под лингводидактическим тестированием, по​лучившим наиболее широкое применение на занятиях по языку, чаще всего понимается подготовленный в соответствии с опре​деленными требованиями комплекс заданий, с помощью которых делается попытка выявить у тестируемых степень их языковой и речевой  (коммуникативной)  компетенции,  а  их  результаты поддаются   оценке   по   заранее   установленным   критериям. В педагогической практике тестирование впервые было при​менено в 1864 г. в Великобритании Дж. Фишером для проверки знаний учащихся.. Основателем тестологии считается Ф. Гамильтон, который в конце XIX в. разработал и за​тем широко применял задания для оценки индивидуальных особенностей человека. Виды тестов: тесты интеллекта, тесты достижений, тесты способностей, личностные тесты. 
Эксперимент 

Эксперимент – научно- поставленный опыт на попытке найти оптимальные решения при приравнивании аспектов варьирующего явления

Виды эксперимента различаются по 3 признакам:

1. значимость эксп.

2. по условию проведения

3. сложность организации

Разведовательный экспер. – односерийные, приближен к пробному обучению.

Пробное обучение
Это обучение получило широкое распространение в практике преподавания языка. Его суть заключается в том, что исследова​тель формулирует рабочую гипотезу, которую проверяет в ходе занятий в одной из учебных групп, сравнивая результаты обуче​ния с достижениями учащихся другой группы, где обучение про​водится по традиционной программе. Таким образом, в ходе пробного обучения присутствуют: а) неварьируемые переменные (число учебных групп, изначальный уровень владения языком участников обучения, устанавливаемый в результате тестирова​ния, учебный материал, по которому будут проводиться занятия);б) варьируемые переменные - приемы обучения, используемые в разных группах (если ставится цель проверить эффективность таких приемов), либо пособия, эффективность которых устанав​ливается в сравнении с другими пособиями.
5. Дидактиические и методические принципы обучения иностранным    языкам и их отражение в УМК.

Термин «принцип» происходит от латинского слова principium — «основа», «первоначало». Отсюда принцип обучения — это пер​вооснова, закономерность, согласно которой должна функциони​ровать и развиваться система обучения предмету. Поэтому общепринятым является разделение всех принци​пов обучения иностранным языкам на общедидактические и мето​дические, и смешанные. 

Общедидактические принципы обучения иностранным языкам. 

Направлены на достижение эффективного и воспитывающего обучения, на овладение основами знаний, на формирование умений и навыков.

1. принцип развивающего и воспитывающего характера обучения 2. принцип научности содержания и методов учебного процесса 3. принцип систематичности и последовательности в овладении достижениями науки, культуры, опыта деятельности 4. принцип сознательности, творческой активности и самостоятельности учащихся при руководящей роли учителя 5. принцип наглядности 6. принцип доступности обучения 7. принцип прочности результатов обучения и развития 8. принцип связи обучения с жизнью, практикой 9. принцип рационального сочетания коллективной и индивидуальной форм и способов учебной работы   

Принцип личностно ориентированной направленности обучения. Данный принцип в определенном смыс​ле связан как с принципом воспитывающего и развивающего обу​чения предмету, так и с принципом индивидуализации обучения, выдвигаемыми рядом методистов. Традиционно воспитывающий и развивающий характер обучения предмету увязывается со специ​фическим вкладом учебного предмета «иностранный язык» в общее образование и развитие учащихся. Это проявляется в том, что уча​щийся в процессе усвоения иностранного языка «осознает» свое мышление: углубленно понимает способы оформления мысли и по​знает функционирование языка как средства общения. Личностно ориентированная направленность обучения иностранным языкам, как справедливо отмечает А. А. Ле​онтьев, призвана: 1) способствовать усвоению учащимся социального опыта, т.е. знаний, навыков и умений, которые необходимы для нормальной жизнедеятельности в обществе, конкретном социуме (и не только в перспективе, но и на каждом этапе его актуального развития); 2) стимулировать способность школьника к свободному и твор​ческому мышлению; 3) формировать у школьника мировоззрение, создавать целост​ную картину мира во всем его многообразии; 4) развивать умение осознанно планировать свое развитие, по​нимать динамику последнего и самостоятельно учиться, в том чис​ле самостоятельно усваивать новую лингвокультуру; 5) формировать в ученике систему личностных свойств и качеств, способствующих его саморазвитию: мотивацию, рефлексию, сис​темные знания как средство контроля сформированности картины мира и др. 

В основе такого обучения лежит равно​весное и равноправное взаимодействие всех участников учебного процесса, а также взаимная обусловленность и многообразные дина​мичные взаимосвязи всех компонентов учебного процесса. Таким образом, основное содержание принципа личностно ори​ентированной направленности обучения иностранным языкам за​ключается в последовательной активизации имеющихся у каждого учащегося интеллектуальных способностей, знаний и речевого опы​та, его эмоций и настроений, а также в развитии этих личностных параметров.
Вторым общедидактическим принципом является принцип сознательности. Учащиеся осознают осваиваемые действия и операции с языко​вым материалом (прежде всего грамматическим). Навыки и умения владения языковым материалом формируются на сознательной основе.

Овладение языковыми средствами служит тому, чтобы ученик мог осознанно управлять процессом выбора соответствующих средств в ходе общения и процессом индивидуального усвоения языка. В то же время и принцип сознательности получает новое звучание в контексте сформулированных выше закономерностей овладения иностранным языком в учебных условиях. Новизну этого принципа составляет следующее положение: обучение иност​ранным языкам должно строиться как когнитивный процесс. Ученик не просто овладевает системой языка и языком как средством коммуникации. Усвоение языка есть не только и не столько обретение средства кодирования концеп​тов, сколько формирование картины мира учащегося. Данная кар​тина мира состоит как из вербальных, так и из предметных значе​ний. Обучать язы​ку — значит обучать культуре, имея в виду взаимосвязанное ком​муникативное, социокультурное и когнитивное развитие учащего​ся. 

Третий дидактический принцип, на котором необходимо оста​новиться, звучит следующим образом: обучение иностранным язы​кам, направленное на становление у учащихся способности к межкультурному общению, должно строиться как творческий процесс.
Обучающийся, решая те или иные коммуни​кативные задачи, реализует собственные намерения, т. е. действует от своего лица. Учащиеся должны иметь возможность для самосто​ятельного переноса усваиваемых/усвоенных ранее знаний, навы​ков и умений в новый контекст их использования. Только в этом случае будет развиваться креативная компетенция, являющаяся по​казателем коммуникативного владения иностранным языком на оп​ределенном уровне

Четвертый дидактический принцип связан с деятельностным ха​рактером обучения вообще и иностранным языкам в частности. Его содержание сводится к следующему: обучение иностранным языкам, нацеленное на формирование у учащихся способности к межкультур​ной коммуникации, должно носить деятельностный характер, кото​рый выражается во внешней и внутренней (умственной) активности учащегося.
В основу данного принципа положены идеи теории деятельно​сти (Л. С. Выготский, А. Р. Лурия, А. Н.Леонтьев и др.), согласно ко​торой деятельность рассматривается как активное взаимодействие человека с окружающей действительностью. Сформулированный выше принцип соотносится в определенном смысле с принятым в отече​ственной дидактике и методике принципом активности. Учащиеся должны проявлять собственную внут​реннюю активность в изучении предмета. 

Последний дидактический принцип, на описании которого необходимо остановиться. Его основное содержание сво​дится к следующему: обучение иностранным языкам должно быть направлено на формирование автономии учащегося в учебной дея​тельности по овладению конкретным изучаемым языком. Основная задача учителя при реализации анализируемого принципа заключается в том, чтобы помочь каждому ученику осознать свой индивидуальный путь усвоения языка/овладения им. 

Процесс обучения должен мотивиро​вать каждого ученика к самостоятельному и активному осуществ​лению учебной деятельности, к осознанной оценке своего речевого опы​та и в случае необходимости осознанной его коррекции. 
Методические принципы обучения иностранным языкам. Общие принципы (коммуникативная направленность обучения иностранным языкам, Учет особенностей РЯ, опора на РЯ, Доминирующая роль упражнений на всех уровнях и во всех сферах овладения ИЯ Любое объяснение нового языкового материала необходимо завершать выполнением упражнений, которые демонстрируют как изучаемое явление функционирует в речи, как оно используется в решении актуальной для учащегося задачи.   Упражнения в устной речи не должны быть повторением одного и того же язкового материала. Изучаемые модели, структуры и образцы становятся не целью учебной работы, а средством построения высказываний, которые обеспечивают достижения взаимопонимания между учениками УВП) носят обобщенный характер и обуславливают обучение иностранным языкам в самом общем плане

Частные принципы различают, конкретизируют более частные вопросы общих принципов обучения

1. принцип обучения ИЯ на РО  и моделях
    - в основе – тщательный отбор и моделирование самого учебного материала, в результате чего учащимся предлагается в концентрированном виде наиболее употребительный лексический, фонетический и грамматический материал, наиболее употребительное РО, овладение которыми дает учащимся возможность осуществлять коммуникативную практику.

2. принцип сочетания языковых тренировок с языковой практикой

   - подчеркивает необходимость овладения языковым материалом как средством достижения подлинного общения на ИЯ в рамках школьной программы. Главной задачей является речевая практика, а речевые упражнения – завершающий этап любой работы над материалом ИЯ.

3. принцип взаимодействия основных видов речевой деятельности

   - требует от учителя ИЯ такой продуманной и четкой организации УВП, которая обеспечивала бы гармоничное формирование и развитие умений и навыков на ИЯ. Все виды речевой деятельности связаны тесно друг с другом.

4. принцип устного опережения в обучении чтению и письму

   - дает возможность организовать обучение таким образом, что овладение устной иноязычной речью наряду с чтением становится основной задачей школьного курса. Правильная реализация данного принципа дает возможность общаться на ИЯ, развивает язык учащегося.

5. принцип акроксимации учебной иноязычной деятельности

   - дает учителю возможность осуществлять организацию и контроль УВП, что служит его эффективности. Учитель может игнорировать те ошибки в языке и речи, которые не нарушают коммуникативного акта. Это повышает речевую активность учащихся, устраняет боязнь ошибок  => учащиеся становятся более активными в устной речи и при чтении 

6. принцип интенсивности обучения на начальном этапе

   - формирование умений и навыков требует именно на первой фазе овладения ИЯ значительного количества тренировок и повторений как языкового материала, так и моделей речи => начальная стадия обучения должна быть интенсифицирована.

Специальные принципы относятся к исключительно узкой области обучения иностранным языкам, например, к какому-либо отдельному аспекту системы языка, одному виду речевой деятельности или специфическим средствам обучения иностранным языкам.

Принцип коммуникативной направленности обучения. Его содержательная сущность может быть сведена к следующему: обучение иностранным языкам должно быть ориентировано на формирование у обучающегося черт би/поликуль​турной языковой личности, делающих его способным равноправно и автономно участвовать в межкультурном общении. Важным является также развитие способности и готов​ности осуществлять общение на изучаемом языке, а также разви​тие способности к адекватному взаимодействию с представителя​ми иных культур и социумов (на разных уровнях).

Второй методический принцип может быть сформулирован сле​дующим образом: усвоение учащимся изучаемого языка как средства межкультурного общения возможно лишь в условиях общения, приближающегося по своим основным характеристикам к реальному об​щению. Данный принцип имеет много общего с принципом взаи​мосвязанного обучения устной речиу чтению и письму или принципом взаимосвязанного обучения ос​новным видам речевой деятельности с учетом их общности и различия.

И, наконец, рассмотрим методический принцип — обучение ино​странному языку в контексте межкультурной парадигмы будет ус​пешным при условии его (обучения) ориентации на родную лингвокультуру учащегося. Данный принцип имеет много общего с принци​пом ориентации на родной язык обучающегося, содержание которого сводится к тому, что «владение родным языком учащимся следует использовать при обучении иностранному языку, поставив это владение на службу овладения неродным языком». 

6.Психологические и лингвистические основы обучения иностранным языкам и их учет при разработке УМК.

Содержание обучения иностранным языкам понимается как категория, педагогически интерпретирующая цель обучения иностранным языкам. Современные отечественные и зарубежные исследователи рассмат​ривают его не как статичную, а как постоянно развивающуюся ка​тегорию, в которой отражается как предметный аспект, так и про​цессуальный. Первый аспект соотносится, как правило, с разнооб​разными знаниями, вовлекаемыми в процесс обучения учебному предмету. Второй аспект — это собственно навыки и умения использовать приобретаемые знания с целью осуществления устной и/или письменной коммуникации. 

(Психологический компонент) Наиболее распространенная среди методистов (И.Л.Бим, Е. И. Пассов и др.) точка зрения на содержание обучения иностран​ным языкам базируется на общепедагогической трактовке этой ка​тегории, предусматривающей в своем составе знания о мире, опыт осуществления способов деятельности, опыт творческой деятель​ности, а также опыт эмоционального отношения к объектам дей​ствительности, обретаемый в процессе обучения. Таким образом, помимо знаний, навыков и уме​ний в состав содержания обучения входит также опыт эмоциональ​но-оценочного отношения учащегося. Это значит, что в содержа​ние обучения иностранному языку, впрочем, как и любому другому учебному предмету, включается не только то, что можно услышать или увидеть на уроке, что эксплицитно выражено или наглядно представлено субъектами учебного процесса, но и их чувства и эмо​ции, а также те психические процессы, которые протекают в их сознании в процессе познания чужой лингвокультуры. Содержание обучения иностранным языкам составляет все то, что вовлекается в преподавательскую деятельность учителя, учебную деятельность учащегося, учебный материал, а также про​цесс его усвоения.

Предметный аспект содержания обучения иностранным языкам. (лингвистический) В качестве центральной категории, положенной в основу выде​ления сфер общения как социокоммуникативных речевых образо​ваний, принимается в лингводидактике категория бытия (формы бытия), или «реальный процесс жизни» людей, охватывающий как объективно заданные условия, так и предпосылки деятельности отдельных индивидов и поколений. Данные сферы соотносятся с определенными типами речи, а именно:
1)  сфера производственной (материально-практической) дея​тельности человека — специальная речь; 2)  сфера бытовых отношений — разговорная (обиходная) речь; 3)  сфера культурологического общения, в основе которой лежат процессы художественного и научного творчества — художествен​ная и научная речь; 4)  сфера общественно-политической (социальной) деятельно​сти (бытие отдельного человека в обществе и в истории, равно как и бытие общества) — публицистическая речь в широком толкова​нии, включая речь различных средств массовой коммуникации.

Темы могут быть ориентированы на культуру страны изучае​мого языка, адаптированы относительно культуры страны изуча​емого языка и не ориентированы на конкретную национальную культуру, т. е. они могут быть интернациональными. Следующий компонент содержания обучения иностранным языкам — тексты, которые представляют собой связную последо​вательность устных и письменных высказываний, порождаемых/ понимаемых в процессе речевой деятельности, осуществляемой в конкретной сфере общения. Наряду с тематикой тексты служат основой для практического овладения иностранным языком. Бу​дучи основным звеном акта коммуникации, тексты выполняют ряд функций, к числу которых относятся коммуникативная, прагмати​ческая, когнитивная и эпистемическая функции.

Коммуникативная функция проявляется через свойство текста быть важнейшим средством человеческого общения, информационного взаимодействия партнеров по общению. Прагматическую функцию текст выполняет за счет того, что он оказывает социо​психологическое воздействие на общающихся в процессе их взаи​модействия. Когнитивная, или познавательная, функция текста обусловлена его свойством являться средством формирования и вы​ражения суждений/умозаключений о мире в концептуальной си​стеме личности. Это значит, что в тексте отражаются и обобщаются новые знания о мире. Эпистемическая функция проявляется в свой​стве текста отражать окружающую членов конкретного лингвосоциума действительность и их самих. В этом смысле текст выступает в качестве определенной формы существования общественно-ис​торического опыта, хранения знаний.

Под аутентичными текстами понимаются тексты, «которые носители языка продуцируют для носителей языка, т.е. собственно оригинальные тексты, созда​ваемые для реальных условий, а не для учебной ситуации».

Процессуальный аспект содержания обучения иностранным языкам. (методологический)
Процессуальный аспект содержания обучения иностранным языкам включает в себя прежде всего речевые навыки и речевые умения. К речевым навыкам, входящим в качестве элементов в состав речевых умений, относятся навыки употребления лексики (лекси​ческий навык), грамматики (грамматический навык), навыки тех​ники письма (орфографический навык), а также произноситель​ные навыки. Речевые навыки есть собственно речевые операции, отличающиеся такими параметрами, как бессознательность, пол​ная автоматичность, соответствие норме языка, нормальный темп (скорость) выполнения, устойчивость. 

Сформировать речевой навык — значит обеспечить учащемуся возможность правильно строить собственные письменные и устные иноязычные высказывания и понимать высказывания других лю​дей, в том числе носителей изучаемого языка. 

Отбор содержания обучения иностранным языкам
Отбор содержания обучения иностранным языкам в целом и его отдельных компонентов традиционно проводится в отечественной методике с учетом следующих двух принципов: 1) необходимости и достаточности содержания для реализации целей обучения учеб​ному предмету; 2) доступности содержания в целом и его частей для усвоения. Первый принцип означает, что содержание обучения должно охватывать те его компоненты, которые важны для выполнения по​ставленной цели. Второй принцип означает учет реальных возможностей учащихся для усвоения отобранного содержания обучения. В связи с этим в методике ставится вопрос об отборе «минимума языкового, стра​новедческого и речевого материала», т.е. минимальный объем со​держания обучения, необходимого и достаточного для реализации поставленных целей в конкретных условиях преподавания и изу​чения языка.

Предметный аспект содержания обучения является первичным при его оборе. Особую роль играет тематика, позволяющая опреде​лять в рамках определенных сфер и ситуаций общения характер языкового материала, жанровые и стилистические особенности тек​стов. Ведущим компонентом при оборе языкового материала явля​ется словарь.

7. Цели ОИЯ на современном этапе развития школьного образования.

Как известно, цель понимается в психологии как осознанный образ будущего результата действия. Это дает основание сформу​лировать цель применительно к обучению иностранным языкам как осознанно планируемый результат преподавания и изучения языка и культуры. 

В основе обучения иностранным языкам как явления социаль​ного лежит социальная деятельность людей, их отношения и вза​имодействия. Следовательно, исходную точку анализа целевых ас​пектов языкового образования составляет группа так называемых социальных факторов, т. е. социально-экономические, политиче​ские и социально-педагогические факторы. Действие этих факто​ров проявляется прежде всего в отношении общества к иностран​ным языкам вообще и к людям, владеющим двумя или нескольки​ми неродными (в том числе иностранными) языками, в частности, а также в тех требованиях, которые общество предъявляет к уров​ню и качеству языкового образования своих граждан на конкрет​ном этапе своего социально-экономического развития. Совокупность социальных факторов обусловливает социальный заказ общества и государства по отношению к языковому образованию. В настоящее время в связи с расширением межкультурных контактов и обменов, уси​лением процессов глобализации во всех сферах жизни современ​ного общества современные образовательные программы по ино​странному языку предусматривают развитие у учащихся всех видов речевой деятельности. Но особенно большие перемены произошли в области целевых установок по отношению к письму. Данный вид речевой деятельности долгое время выполнял в об​щеобразовательной школе роль Золушки, выступая лишь в каче​стве средства обучения другим видам речевой деятельности: гово​рения, чтения, аудирования. В связи с широким внедрением в повседневную и профессиональную жизнь человека новых средств информационных технологий и необходимостью использовать их, в том числе как средство переписки, обмена письменной инфор​мацией, письмо стало самостоятельной практической целью обу​чения иностранным языкам.

В настоящее время цель обучения иностранным языкам следует понимать как формирование личности учащегося, способной и желающей участвовать в общении (опосредованном и непосред​ственном) на межкультурном уровне. Речь идет о становлении у уча​щегося основных черт вторичной языковой личности, совокупность которых, как было показано ранее, составляет сложное интегративное целое, выходящее не только на коммуникативную, но и на меж​культурную компетенцию.

Сложность и многоаспектность стратегической цели обучения иностранным языкам — формирования у учащихся основных черт вторичной языковой личности, делающих их способными к адек​ватному социальному взаимодействию в ситуациях межкультурно​го общения, — диктуют необходимость рассматривать ее как совокупность трех взаимосвязанных и взаимообусловленных аспектов: Прагматического, педагогического и когнитивного. 

Прагматический аспект цели обучения иностранным языкам. Прагматический аспект цели обучения иностранным языкам свя​зан с формированием у учащихся знаний, навыков и умений, владе​ние которыми позволяет им приобщиться к этнолингвокультурным ценностям страны изучаемого языка и практически пользоваться иностранным языком в ситуациях межкультурного взаимопонима​ния и познания. Совокупность таких знаний, навыков и умений со​ставляет коммуникативную компетенцию учащихся. Концепция коммуникативной компетенции стала результатом осуществляемой с 1970-х годов по​пытки провести грань между когнитивными (академическими) и ба​зовыми межличностными коммуникативными умениями человека. Эта концепция в дальнейшем вылилась в развитие различных моде​лей данной компетенции. Одной из наиболее часто цитируемых яв​ляется модель ван Эка. В качестве ее структурных компонентов вычленяются лингвистическая, социолингвистиче​ская, дискурсивная, социокультурная, стратегическая и социальная субкомпетенции.

Лингвистическая компетенция является одним из основных ком​понентов коммуникативной компетенции. Ее содержание состав​ляет способность человека правильно конструировать грамматические формы и синтаксические построения в соответствии с нор​мами конкретного языка. Социолингвистическая компетенция пред​полагает умение осуществлять выбор лингвистической формы и способа языкового выражения, адекватный условиям акта комму​никации, т. е. ситуации общения, целям и намерениям, социальным и функциональным ролям партнеров по общению. Что касается дискурсивной компетенции, то ее содержание сводится к способно​сти использовать определенную стратегию и тактику общения для конструирования и интерпретации связных текстов. Социокультур​ная субкомпетенция заключается в овладении учащимися нацио​нально-культурной спецификой страны изучаемого языка и уме​нием строить свое речевое и неречевое поведение в соответствии с этой спецификой. И, наконец, последние субкомпетенции, а имен​но социальная и стратегическая. Если первая из них проявляется в умении учащегося ориентироваться в социальной ситуации и уп​равлять ею, что находит свое практическое выражение в умении вступать в контакт и поддерживать его, то в основе стратегической компетенции лежат умения компенсировать недостаточность зна​ния языка, речевого и социального опыта общения в иноязычной среде.

Общеевропейская система предполагает шесть взаимо​связанных и взаимообусловленных уровней владения неродными языками: уровень выживания, допороговый уровень, пороговый уровень, пороговый продвинутый уровень, высокий уровень, уровень владения языком в совершенстве.

Результаты апробации показывают, что для отечественной школы релевантно следующее со​ответствие:

первый уровень — уровень выживания — достигается в условиях обучения в общеобразовательных школах с V по IX класс с учеб​ным планом 3—4 урока в неделю; второй уровень — допороговый — достигается в общеобразова​тельных школах, лицеях и гимназиях, в которых обучение языкам ведется с I или II класса по XI класс; третий уровень — пороговый — в школах с углубленным изуче​нием языка (от 4 до 8 уроков в неделю); четвертый уровень — пороговый продвинутый — достигается лишь отдельными учащимися школ лингвистического профиля (свыше 10 уроков в неделю). Пятый уровень — высокий — предполагает профессиональное использование языка. На этом уровне должны «находиться» те уча​щиеся, которые желают получить на изучаемом неродном для них языке высшее образование. В свою очередь, шестой уровень — уро​вень владения языком в совершенстве — соотносится с такими вы​сокими требованиями, которые представляют, в частности, Кемб​риджский сертификат или Малый немецкий языковой диплом.

Когнитивный аспект цели обучения иностранным языкам. Когнитивный аспект цели обучения иностранным языкам связан с такими категориями, как знания, мышление и процессы понима​ния, задействованные в ходе приобщения учащегося к иностранно​му языку, к культуре народа — его носителя. При определении сущности когнитивного аспекта цели обучения иностранным языкам важно исходить из понимания, что язык отражает взаимодействие между психологическими, коммуникативными, функциональны​ми и культурными факторами.

Когнитивный аспект цели обучения иностранным языкам связан с развитием у учащихся спо​собности гибкого использования различных видов информации, умением эффективно конструировать ментальные представления даже в том случае, если интерпретируемая информация неполна. Главное, что понимание не есть пассивное конструирование реп​резентации некоего языкового образа, а часть интерактивного про​цесса, в котором человек, воспринимающий тот или иной социо-лингвокультурный феномен, активно интерпретирует его. При этом стратегический анализ воспринимаемого или порождаемого текста зависит не только от текстуальных характеристик, но и от характеристик обучающегося, его целей и знаний о мире. 

Способ восприятия, который обра​зуется при столкновении с образами родной культуры, использует​ся как категория познания действительности, т. е. как когнитивная категория.

Когнитивный аспект цели обучения ино​странным языкам связан также с формированием у учащихся широкого представления о достижениях национальных культур (соб​ственной и иноязычной) в развитии общечеловеческой культуры и о роли родного языка и культуры в зеркале чужой культуры. Приобщаясь к иностранному языку, учащийся познает:

а) мировую культуру, национальные культуры и социальные суб​культуры народов стран изучаемого языка и их отражение в образе и стиле жизни людей; б) духовное наследие стран и народов, их историко-культурную память; в) способы достижения межкультурного взаимопонимания.

Эффективное овладение учащимися новым для них языком и культурой определяется степенью развития у них умений: 1)  организовать свою учебную деятельность (например, работать индивидуально, в парах, в группах; проверять, оценивать и исправ​лять свою работу или работу соученика и др.); 2)  активизировать интеллектуальные процессы (например, уз​навать то или иное явление языка, сравнивать это явление с анало​гичным в родном языке и др.); 3)  подготовиться к учебному процессу и активно участвовать в нем (например, делать заметки, составлять план, пользоваться сло​варем и др.); 4)  организовать коммуникативную деятельность (например, планировать свое высказывание, формулировать свои мысли с помощью ограниченного набора языковых средств, использовать жесты и мимику в устном общении и т. д.).

Педагогический аспект цели обучения иностранным языкам. Педагогический аспект цели обучения иностранным языкам призван дать ответ на вопрос: какие качества необходимо сформи​ровать у ученика, чтобы он был способен осуществлять общение на межкультурном уровне? Найти ответ на этот вопрос — значит, во-первых, определить комплекс свойств личности школьника, благоприятствующих овладению иностранным языком как средством межкультурной коммуникации, и, во-вторых, создать условия для их становления. Речь идет прежде всего о формировании у учащихся положи​тельного отношения к изучаемому языку, к культуре народа, гово​рящего на этом языке, чуткого отношения и интереса к феноме​нам иной ментальности и чужой культуры, желания воспринимать и понимать их, сравнивать их с собственным мировидением и культурным опытом, находить между ними различия и общность. Становление данных личностных качеств и способностей осуще​ствляется: во-первых, через систему личностных отношений учащегося к постигаемой лингвокультуре и процессу овладения ею; во-вторых, в ходе понимания важности изучения иностранного языка и развития потребности в его практическом использовании как средства общения.

Таким образом, педагогический аспект целей обучения ино​странным языкам непосредственно связан с эмоционально-аф​фективным аспектом обучения учебной дисциплины, обусловлен​ным ценностными системами субъектов учебного процесса, их чувствами и эмоциями, их отношением к содержанию и техноло​гии обучения иностранным языкам.

8.Современные методы обучения иностранным языкам.                                                 В современной методике интенсивное обучение оформилось в особый метод и представляет несомненный интерес для всех, кто обучает иностранному языку в различных условиях.


Интенсивный метод обучения иностранным языкам вызван к жизни социальной потребностью, общественными и государственными интересами, а также развитием смежных с методикой наук: социальная психология, психология личности, психология общения, психолингвиста.


В свзяи с расширением научных, экономических, культурных, туристских связей появилась потребность в короткие сроки овладеть языком и речью на иностранном языке на коммуникативно достаточном уровне, который позволял бы общаться на иностранном языке с его носителями за рубежом и у себя в стране (без переводчика) при наличии в речи фонетических, лексико-грамматических потребностей, которые не препятствуют общению.

В методической литературе известно несколько разновидностей методики интенсивного обучения: гипнопедия, релаксопедия,  ритмопедия, «погружение» и т.д.


Гипнопедия представляет  собой обучение иностранному языку во время естественного сна, точнее на определенных стадиях его протекания. Процедура обучения состоит в многократном повторении одного и того же (часто связанного) языкового материала в неизмененном виде в первый период сна и сразу же после засыпания, и в период непосредственно перед пробуждением. Результатом этой процедуры обучения, осуществляемого с помощью магнитофона в специальном спальном классе, является непроизвольное запоминание информации.


Но в силу небольшой результативности и сложности в организации такого обучения эта методика не получила широкого распространения.


Релаксопедия представляет собой  обучение иностранному языку в состоянии мышечного и психического расслабления и покоя под воздействием ауточечной тренировки (психического саморегулирования), способствующих протеканию процессов непроизвольного внимания, запоминание большого языкового материала и новой информации в большом объеме. 


Ритмопедия основывается на создании особого состояния нервной системы человека («гипнотические фазы»), при котором достигается запоминание большого объема языкового материала и информации. Такое состояние создается при воздействии на биоритмику человека монотонных низкочастотных импульсов звука, цвета и света через слуховой и зрительный анализаторы. Ввод информации происходит в период, ритмостимуляции в сопровождении спокойной, мелодичной новой для слушателя музыки, способствующей объединению логического и эмоционального компонентов психики, т.е. в период релаксации. Активизация и закрепление языкового материала проводится в период самостоятельной работы обучающегося в УЛУР по программе сеанса, после которого на занятиях выполняются различные упражнения коммуникативного характера.


Методика «погружения».  В отличии от ранее упоминавшихся методик, ориентированных прежде всего на интенсификацию рецептивной речевой деятельности (аудирования), методика «погружения» предполагает систематическую, интенсивную устно-речевую, ситуативно обусловленную, личностно ориентированную учебную коллективную деятельность, часто в рамках заданного сценария в обстановке, максимально приближенной к реальной коммуникации.


Эмоционально-смысловой метод строится на широком использовании ролевых игр, проблемных ситуаций, мыслительных задач, реальных в состоянии повышенного эмоционального настроя всей группы обучающихся.


Одним из наиболее распространенных вариантов такого подхода является методика интенсивного обучения иностранному языку, разрабатываемая Г. А. Китайгородской.


Цель обучения иностранному языку с использованием интенсивного метода может быть разной в зависимости от этапов обучения, коммуникативных потребностей обучающихся. В настоящее время наиболее полно разработана методика интенсивного обучения (краткосрочные курсы) такой целью начального этапа является создание «уровня повседневного общения» на лексическом материале в 2500 Лексических единиц  и «нормативной грамматике учебной речи» за 120 академических часов из расчета не менее 12 часов в неделю, продолжительности каждого занятия 4 часа при следующем распределении времени: 1-я неделя- 24 часа, 2-3 неделя-40 часов по 5 дней, 4-5-я неделя-32 часа по 4 дня, 6-я неделя-24 часа по 6 дней.


Интенсивные методы получили распространение на краткосрочных курсах обучения иностранным языкам для взрослых и не все приемы и формы работы приемлемы для средних школ. Однако основные идеи такого обучения, т.е. ситуативно-ролевое обучение, создание коммуникативного благоприятного климата на уроке, стимулирование творческих возможностей учащихся в речевой деятельности, могут быть использованы в школе с учетом ее условий.

9.Содержание обучения иностранным языкам.
2. Содержание обучения ИЯ. Средства обучения

Содержание обуч понимается как категория, педагогич-ки интерпретирующ цель обучения ИЯ. Поскольку цель представляет собой многоаспектнобразование, то и содерж не может быть однокомпонентным. Современные отеч иследоват-рассматрив содерж обуч как постоянно развивающ категор и выделяют в ней как предметный (включ: сферы и ситуации общ; темы, тексты; коммуникативные цели и намер; страноведческие знания, лингвострановедч знания; языковой материал) аспект, так и процессуальный (содержит навыки и умения иноязычного устного и письм общения: навыки оперирования язык материалом; умение читать, говорить, аудировать, писать, переводить; компенсационные умения; и общеучебные навыки и умения – 1)умения, связ с интеллект процессами- наблюд,сопоставлять, оценивать, предвосхищать информ, составлять план и т.д. 2)умения, связ с организац учебной деят-ти – работать в парах, пользоваться справ, контролир свои действия, 3) стратегич умения – осознание ограниченности своих возможностей заставл его, напр, обращаться к партнеру по общ или к справ. ). Первый аспект соотносится с разнообразн знаниями, второй – собственно навыки и умения использовать приобретаемые знания. В кач-ве одной из категорий предметного аспекта выделаются сферы и ситуации общения . 4 макросферы общ: 1)сфера производственн деят-ти чел-ка – специальная речь; 2) сфера бытовых отношений – разговорная (обиходная речь); 3) сфера культурологич-го общения – худож и научная речь 4) сфера общественн-полит деят-ти – публицистич речь Сферы общения соотносятся с ситуациями общения, составляющими внешние характ-ки речевых ситуаций.  Сферы общения обладают информативной спецификой, что даёт основание вычленить в рамках каждой из них определённую совокупность тем.  Чаще всего темы представлены в программах по ИЯ, например «Я и моя семья». Но тема и соответствует конкретному ракурсу освещения определ отрезка действит-ти. Именно в этом просматрив-ся взаимосвязь темы, сит и текста. Тематический компонент содержан обуч ИЯ организован по принципу спирали, т.е. на каждой послед ступени изуч яз тематика повторяется на нов уровне. След компонент содержания обуч ИЯ – тексты. Они представл собой связную послед-ть устных и письм высказ, порождаем и понимаемых в процессе реч деят-ти, осуществляемой в конкретной сфере общения. Виды текстов: худож, регламентирующ повседневн общение (телеф диалоги, личное письмо, реклама, заявление)и публицистич. (репортажи, интервью) Ф-ции текста:  коммуникативная (текст – ср-во общения, информационного взаимодействия с партнером по общ), прагматич (текст оказ социопсихологич воздействие на общающ-ся в проц их взаимодейств), когнитивная (текст – ср-во формиров суждений и т.д.) и эпистемическая (текст отражает действит-ть членов лингвосоциума). Аутентичность текста необходима в связи с коммуникативной направленностью учебного процесса по ИЯ, кот явл следующим компонентом содержания обуч. Социокультурный компонент = лингвострановедческий. Последний, не по степени важн! – языковые средства общения (слова, грамматические явления и т.д.) Отбор содержания проводится согласно следующих принципов:1содержание должно охватывать только те тексты, которые подходят для выполнения заданных целей, но и достаточны для ее выполнения. 2.принцип учета реальных возможностей учащихся для проработки материала. Первый компонент при содержании – тематика – она устанавливает цель, и без нее нельзя начинать отбор специальной лексики из словаря. Ведущим компонентом содержания является словарь – он определяет лексические единицы для темы, что определяет грамматический минимум.

 Средства обучения ИЯ. (СО) 1) основные и вспомогательные 2) технические Средства обуч-я – все то, что помогает изучать ИЯ в классе и дома. СО м.б. обязательными (основными) и вспомогательными; ориентированными на ученика и на У; не\техническими. Основные СО: УМК(учебно-метод комплект) компоненты УМК: 1) инвариантное (обязательное) ядро любого современного УМК: книга для уч-ся, аудиокассеты к книге, книга для Уч. 2) возможные дополнительные компоненты: рабочая тетрадь, книга для чтения, спец набор кассет только для Уч-ля, культуроведческое пособие, аудиокассеты по культуроведению, контрольно-тестовые задания, видеокассета, книга для Уч по использованию видеомат, лексикограм упр и задания (с ключами или без), пособие по обучению письм речи. Требования, по кт выбирается УМК:  1) явл ли этот курс полным УМК, необходимо ли подбирать недостающие компоненты? 2) Соотв ли требованиям отеч федер программ по ИЯ? 3) Соотв ли возрасту уч-ся, возможному контексту их д-ти, реальн интересам, потребностям, возможностям?4) Развивает ли он в достаточной мере необх яз, реч, социокульт умения в разл видах реч д-ти? 5) Обеспечивают ли мат хор модели для исп-я естест-го языка, тесно ли увязаны в контексте значение, форма и употребление? 6) Доступен ли он уч и У? Вспомогательные СО – уч пособия, проф-но изданные и составленные самим У.В кач-ве вспомогат могут выступ: др УМК, кт исп-ся частично, спец уч пособия для развития конкр видов реч д-ти, книги для чтения, видео и аудио мат, сборники яз и реч игр дял разн этапов О, комп 

программы, табл и схемы, карточки, картинки (по темам), музыка и песни, рифмовки и стихи

Технические СО: чтобы успешно решать задачи обуч-я школьников, студ и реально готовить их к практ д-ти надо не просто самим исп техн СО на уроках, но и научить их работать с ними самост-но. ! эпидиаскоп, комп, интернет

10.Смешанные и прямые методы обучения иностранным языкам.         
К 70-м годам 19 века социально-экономические условия в Европе изменились. В европейских странах окончательно победила буржуазия и капиталистический способ производства достиг своего расцвета. Буржуазия в поисках новых рынков сырья  и сбытов товаров выходит далеко за рамки  национальных государств. В этих условиях правящему классу все больше становятся нужными люди, которые бы владели иностранным языком практически и, в первую очередь, устной речью. Следовательно, нужно было подготовить людей владеющих устной речью на иностранных языках. Переводные методы не могли обеспечить этой задачи и на повестку дня стал вопрос о создании новых методов. Все движение за разработку новых методов, противоположных переводным методам, в истории методики принято называть Реформой. Наиболее распространенные методы Реформы – натуральные и прямые. Основные положения натурального метода выводились из практики и наблюдений за становлением речи на родном языке у ребенка. Представители этого метода полагали, что при обучении иностранным языкам необходимо воссоздать естественный путь, который характерен для овладением ребенком речью на родном языке. Это положение послужило основанием для названия метода- естественный, или натуральный. Его представители: М.Берлиц, Ф. Гуэн, М. Вальтер.


Основная цель изучения иностранного языка согласно натуральному методу-развитие у учащихся устной речи, причем по мнению представителей натурального метода были направлены на искусственное создание языковой среды, подобно той, которая окружает ребенка при овладении им родной речью. На основе натурального метода возник прямой метод, названный так потому, что его сторонники стремились установить непосредственную связь слов и грамматических форм иностранного языка с их значением, избегая родного языка учащегося. Представители: В. Фистор, П. Пасси, О. Есперсен, Г. Суит, Б. Эггерт и другие. Они стремились обосновать этот метод имевшимися тогда данными языкознания и психологии. Представители этого метода стремились обучить практическому владению языком, понимая под этим овладение устной речью, ибо обществом в то время ставилась в первую очередь именно эта цель. Это привело к тому, что до настоящего времени сохранилось и бытует неоправданное отождествление владения устной речью с практическим владением языком. Представители этого метода не совсем отрицали обучение чтению. Г. Вендт – один из основоположников прямого метода допускал как классное, так и домашнее чтение как средство  знакомства с культурой народа-носителя изучаемого языка. Однако представители этого метода относили работу над текстами к продвинутому этапу, в то время как начальный и средний этапы посвящали развитию устной речи.


Отличие прямого метода от натурального заключается в следующем: фонетический материал был впервые научно отобран и значительно расширен. Представители прямого метода впервые подошли к вопросу об отборе языкового материала и научному определению содержания обучения. Применяя последние достижения смежных с методикой наук, представители прямого метода пытались научно обосновать имевшиеся методические принципы, а также выдвинули ряд новых принципов. Отказ от перевода, например, они мотивировали тем, что согласно господствовавшей тогда лингвистической теории, каждый язык отражает разное мировоззрение, поэтому перевод вообще невозможен, так как у каждого народа имеется своя система понятий. Ее можно усвоить, связывая языковой материал непосредственно с понятиями. Представители прямого метода предлагали изучать слова только в контексте, в предложении. Создатели прямого метода на основе данных психологии широко рекомендовали использовать индукцию, т.е. наблюдение за языковым материалом в предварительно изученном тексте и самостоятельное выведение учащимися правил,  которые в дальнейшем следовало приводить в систему. Сторонники этого метода сделали серьезный вклад в обучение фонетике.


Натуральные и прямые методы имели много положительных моментов, а разработанные ими приемы и способы обучения вошли в арсенал современных методических средств. Основной заслугой представителей Реформ является то, что они обратились к живому разговорному языку. Ими была создана методика обучения устной речи. Большим достижением прямого метода считается разработка вопросов обучения произношению, создание системы фонетических упражнений. Большинство приемов постановки произношения и фонетических упражнений успешно используется и по сей день. Большой вклад методическое направление Реформы внесло в появлении разнообразных переводных средств семантизации лексики и одноязычных упражнений. Наряду с редукцией они рекомендовали пользоваться описанием артикуляции, на начальном этапе учащимся предлагалось пользоваться только транкриптивными текстами, хотя иногда параллельно давалось и традиционное письмо (П. Пасси).

Недостатки натурального и прямого методов:

1. Неправильно решался вопрос о связи речи и мышления. Представители этих методов полагали, что опираясь на чувственные восприятия и память, можно овладеть языком. Впоследствии же было доказано, что в основе речевой деятельности лежит мышление.

2. Полностью исключался родной язык, это неверно. Несмотря на все старания преподавателя, учащиеся невольно в своем сознании будут устанавливать связи родного и иностранного языков. Неосновательным является и положение о непереводимости слов. Современная практика синхронного перевода окончательно опровергла этот тезис.

3. Недостатком прямых методов является либо полное отрицание роли грамматики для изучения языка, либо отведение ей той же роли, что и при изучении родного языка. Подобное отношение к грамматике переносит всю тяжесть формирования умений и навыков  на путь проб и ошибок.

11.Средства обучения иностранным языкам в средней школе. Роль и место основных вспомогательных средств в современном процессе обучения иностранным языкам.   
Начнем с классификации средств обучения. Анализ методической литературы, учебников, учебных пособий позволяет классифициро​вать средства обучения, по крайней мере, по четырем аспектам: во-первых, по их роли в учебно-воспитательном процессе: на ос​новные и вспомогательные; во-вторых, по адресату: для учителя и для учащихся; в-третьих, по каналу связи: на слуховые (звуко​вые), зрительные, зрительно-слуховые; в-четвертых, по использова​нию техники: технические и нетехнические.

К основным средствам обучения следует относить те, которые входят компонентами в УМК, все другие, в него не входящие,— к вспомогательным. Правомерность такого разделения подкрепляет​ся тем, что все средства обучения, входящие в УМК, указываются в Программе по иностранным языкам, а поэтому каждый из них важен и обязателен. К сожалению, УМК в полном составе практи​чески не используются и, следовательно, нарушается технология обучения, поскольку оказываются не задействованными должным образом слуховой канал связи — учащиеся не слышат или слушают мало звукозапись в исполнении носителей изучаемого языка, зритель​ный канал связи — они не видят то, о чем рассказывают, например о столице страны изучаемого языка, ее достопримечательностях и т. д. Чтобы обучение строилось на основе современных тре​бований к организации и проведению учебно-воспитательного процесса, каждый учитель должен располагать основными средствами обучения, которые указываются по классам.

О средствах обучения учителю не только следует знать и их иметь, но и содержать в рабочем состояний, чтобы регулярно можно было ими пользоваться на уроке и зо внеурочное время при подготовке и проведении внеклассной работы, факультатива. Они должны органически входить в учебно-воспитательный процесс, это позволит учителю интенсифицировать его.

Рассмотрим средства обучения по адресату. Основными для учителя являются Программа по иностранным языкам и книга для учителя; для учащихся — учебник, книга для чтения, граммати​ческий справочник, словари; для учителя и. для учащихся (первый организует, вторые выполняют) по этапам обучения — комплекты картинок, аппликации, диафильмы, диапозитивы, кинофрагменты, кинокольцовки, грамзаписи, лингафонный практикум (начальный и средний этапы); звукозаписи, кинофильмы, таблицы и другие (старший этап). Помимо основных назовем вспомогательные: для учителя — методическая, дидактическая, педагогическая литерату​ра, включая журнал «Иностранные языки в школе», а также лите​ратура по языку и на преподаваемом языке; для учащихся — книжки для чтения, не входящие в УМК, пособия в помощь изучаю​щим английский (немецкий, французский, испанский) язык, а также газеты на соответствующем языке; для учителя и учащихся — транспаранты (кодоматериалы), средства, изготовляемые силами учащихся и учителем. 

Остановимся на некоторых из средств обучения и прежде всего на книге для учителя, в которой раскрывается: где, когда, какой из компонентов используется для решения какой конкретной задачи в той или иной «точке» учебно-воспитательного процесса. В структуру книги для учителя входит: вводная часть, почетвертное и поурочное планирование, приложение. Что касается рас​пределения материала по урокам, то авторы УМК высказывают пожелания, чтобы учитель придерживался его и без необходимости не нарушал, В отношении приемов работы по овладению учащимися учебным материалом и формированию требуемых навыков и умений учитель может и долх-сен творчески подходить к рекомендациям авторов книги, не нарушая системы, на которой построен УМК. Подходить творчески означает находить наилучший вариант решения поставленной задачи в конкретных условиях, исходя из:

—  индивидуальности учителя, его личностных свойств,  стиля деятельности, способностей, черт характера, методической культуры, знаний о составляющих учебный процесс, опыта, профессиональных умений; —  состава и особенностей группы, инициативности каждого и коллектива в целом, наличия сильных, средних, слабых учащихся, того, что они знают, могут и умеют по этому предмету; —  мотивации изучения иностранного языка: высокой, средней низкой; —  того, что группа в делом больше любит: слушать иноязычную речь, говорить, читать, писать на иностранном языке; __ того, что труднее дается: понимание речи на слух, связное высказывание, беседа, чтение, письмо; —  уровня общего развития учащихся группы, круга их интересов и увлечений и т. д.; —  материально-технической базы, которая есть в школе, и того, что имеет учитель в своем распоряжении.

В истории советской методики книга для учителя впервые появи​лась в шестидесятые годы в общеобразовательной школе (в школе с углубленным изучением иностранного языка позже), и с тех пор ее структура мало менялась. Если и вносились изменения, то главным образом по конкретизации, уточнению некоторых положений. Было затрачено много усилий на внедрение этого пособия в работу учителя, на то, чтобы через эту книгу реализовать концепцию авторов в учебно-воспитательном процессе. Книга для учителя призвана помогать учителю полнее раскрывать возможности УМК и способствовать повышению его профессионального мастерства и, в первую очередь, методической грамотности. 

Книга для учащихся (учебник) должна содержать все, что необ​ходимо для достижения целей: тексты, упражнения, правила-ин​струкции, схемы, таблицы, иллюстрации, выполняющие различное дидактическое назначение, опоры для понимания, стимулы для высказывания и т. д. Она призвана обеспечивать самостоятельную работу на уроке и во внеурочное время. С учебником учащийся работает больше всего, а поэтому он хорошо должен его знать: как он построен, где что расположено, как им пользоваться. Для этого предлагается на первом уроке независимо от класса проводить «путешествие по учебнику». Такое «путешествие» следует сопровож​дать сообщением учителя о том, чему они научатся в предстоящем году, что нового их ожидает в работе по английскому (немецкому, французскому, испанскому) языку, с какими другими компонентами они будут работать.

Действующие учебники по иностранным языкам лишь частично отражают принцип коммуникативной направленности. В них языко​вой материал не согласован с выражением коммуникативного на​мерения (коммуникативных потребностей). Особенно это касается материала учебников для начальных классов. При его отборе исполь​зовался формальный подход, при котором языку обучают кал системе взаимосвязанных структур, и тематический подход, при котором овладение содержанием так же важно, как и средствами его выраже​ния. Что касается функционального подхода, когда основное вни​мание направляется на реализацию коммуникативных намерений, то в учебниках незначительная часть ситуаций представляют некоторую значимость для учащихся. В учебниках отражено несколько упрощенное понимание «ситуации». К положи​тельному в учебниках, нам думается, следует отнести попытку изменить характер презентации материала в них, представить систе​му языка в ее функционировании в общении. Однако организовать общение в рамках предлагаемых средств обучения (лексики, грам​матики) трудно, так как требуется изобретательность общающихся, чтобы создавать ситуации, в которых их речь была бы мотивирована и целенаправленна. В учебниках 7—11 классов значительно лучше реализуется принцип коммуникативной направленности в обучении. В них много заданий по извлечению содержательно-смысловой информации из текста при чтении и аудировании и по стиму​лированию высказываний учащихся. 

12. Планирование урока ИЯ и его методическое содержание.

Структура урока и его организация

Урок как организационная единица обучения, как известно, длит​ся 45 мин. (В начальных классах у малышей и того меньше — 35.

Структура урока, как нам представляется, должна быть гибкой. Она определяется этапом обучения, местом урока, в серии уроков, характером поставленных задач. В структуре урока должны быть ин​вариантные, т. е. стабильные, и вариативные моменты. Как цельное произведение, структура любого урока включает: начало, централь​ную часть и завершение. 

Рассмотрим начало урока. Оно должно проходить в быстром темпе и занимать примерно 3-5 минут. Его возможное содержание: приветствие учителя, организационный момент, сообщение задач урока, речевая зарядка. Приветствие учителя может быть лаконич​ным и может быть развернутым и фактически переходить в речевую зарядку. Например, после какого-то перерыва в занятиях (праздник, каникулы, болезнь учителя) приветствие выливается в беседу с классом (группой) о том, что произошло в промежутке. Организа​ционный момент содержит рапорт дежурного или диалог учителя с дежурным; возможны и объявления учителя, например о предстоя​щем конкурсе, олимпиаде, экскурсии,  интернациональном  вечере.

Сообщение задач урока также может быть лаконичным и развер​нутым. Во всех случаях оно должно настраивать школьников на активную работу и вызывать у них прилив познавательной энергии. Установка может быть просто сообщена учителем или проведена в форме эвристической беседы, когда данный урок является одним из серии уроков по теме. 

Речевая зарядка призвана создавать атмосферу общения на уро​ке и осуществить переход к центральной части урока.

Центральная часть урока выполняет главную роль в решении его задач. Именно здесь учащиеся получают новые знания и расширяют свой речевой опыт.

На начальном этапе, как правило, решается несколько задач (2-3), а поэтому центральная часть урока носит дробный характер Все виды речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо) поддерживают друг друга и строятся на общей языковой базе активного языкового минимума. Детям на уроке нужно послушать, поговорить, почитать и пописать. Соотношение в использовании каждого из указанных видов деятельности должно быть в пользу устной речи.

На среднем этапе в основном сохраняется такая структура центральной части урока. Однако уже возможны уроки с более цельной структурой, что связано с увеличением удельного веса чтения возможностью решения одной задачи на уроке, например бесед по домашнему чтению.

На старшем этапе явно преобладают уроки с цельной централь ной частью, посвященной решению одной задачи:

—  чтение текста и беседа по проблемам, затрагиваемым в нем поскольку учащиеся читают тексты разных функциональных стилей то и обсуждение носит очень разный характер; —  самостоятельная работа учащихся по систематизации знаний по лексике или грамматике с использованием справочников учебника (или справочной литературы: грамматика, словари); —  чтение газетного текста и составление аннотации на него но это не значит, что на старшем этапе не может быть уроком смешанного типа, хотя они составляют скорее исключение, чем правило.

Опишем завершение урока: как подводятся итоги урока, оценива​ется работа учащихся и дается задание на дом. Исходя из строгого лимита времени и возраста учащихся, учителю нужно продумать завершение урока. Так, учащиеся 10—12 лет утомляются в последней трети урока, их внимание рассеивается. Поэтому учителю следует включать в завершающий этап урока приемы, снимающие усталость и создающие условия для релаксации. Для этого уместно и с успехом можно использовать игровые приемы.

Завершающей частью урока является подведение итогов, т. е. наглядная демонстрация того, что учащиеся усвоили на уроке с привлечением игровых моментов. В завершающий этап, как правило, входит и поста​новка домашнего задания с необходимыми пояснениями со стороны учителя. Важно, чтобы школьники точно и правильно его записали.

Такова в основном структура урока. В ней, однако, не нашел отражения специальный этап — проверка домашнего задания. Роль домашнего задания велика, поскольку оно представляет собой упражнения, которые носят отсроченный характер и выполняются самостоятельно. Их выполнение способствует закреплению усвоенного на предыдущем уроке, перекидывая мостик к последующему. Домашние упражнения, как и классные, могут быть: тренировочными, полутворческими и творческими. Тренировочные помогают формировать навыки; последние две группы упражнений совершенствуют навыки и разви​вают речевые умения. 

Планирование урока

Выше говорилось о том, что многогранная деятельность учителя предполагает составление им сценария урока, опору его деятельности или рабочий план урока, который будет и должен носить субъек​тивный характер, отпечаток его личности. В этом плане учитель прогнозирует свою деятельность в единстве с деятельностью уча​щихся, регулируя ее. При этом он творчески подходит к рекомендаци​ям книги для учителя, адаптируя их к своему классу и к собственной личности. Рабочий план учителя может быть разной степени развернутости, что зависит от профессионального опыта работы учителя с подобным контингентом учащихся (начальный — старший этап, дневная — вечерняя школа, ПТУ — обычная средняя школа) и от новизны прие​мов, которые он собирается использовать. Так, если учитель дли​тельное время работал в старших классах, а потом стал работать с учащимися первых лет обучения, или наоборот, то ему, естест​венно, понадобится более развернутый план урока. Если он включает в свой опыт новый прием, который он наблюдал в опыте своих коллег или о котором прочитал в методической литературе, например ролевую игру, коллективные формы работы, то в плане это находит отражение в развернутой фиксации содержания и приемов работы. В этом случае план «разворачивается» в каком-то определенном пункте, связанном с этим новым.

В связи с составлением рабочего плана урока существуют раз​личные точки зрения, касающиеся меры конкретизации его, в частно​сти, отражать ли в нем деятельность: а) только учителя, б) учи​теля и учащихся, в) только учащихся. Не настаивая на жесткой форме плана, памятуя о том, что план — это собственное творение учителя, нам представляется, что, в свете сказанного выше, главное в нем — отразить задания, которые учитель предложит учащимся. Приведем примеры такого подхода к составлению плана, который, мы полагаем, целесообразен и достаточно «инструментален». При этом задания, побуждающие учащихся к работе, определяет учи​тель, исходя из задач урока, с учетом его структуры и требований к уроку.

13. Требования к современному уроку ИЯ.

Урок — это диалектический феномен; он является частью учеб​ного процесса и одновременно его целым. Как часть учебного процес​са он позволяет решать промежуточные задачи; в этом смысле каж​дый отдельно взятый урок находится в горизонтальном ряду других уроков.

Урок должен представлять со​бой относительно законченное произведение, построенное в соответ​ствии с определенными требованиями, вытекающими из целей, содер​жания и технологии обучения этому предмету в школе. Целенаправленность урока. Каждый урок должен обеспечивать достижение практической, образовательной, воспитательной и раз​вивающей целей через решение конкретных задач. Следовательно, первое, с чего начинает учитель, это с определения и формулиро​вания задач урока, опираясь на книгу для учителя. 

Задачи воспитательные, образовательные и развивающие опре​деляет сам учитель. Их не всегда можно конкретно сформулировать к каждому уроку, так как они зависят от группы, класса; от уровня обученности и воспитанности класса; от событий, происходящих в данное время в группе, классе, школе, городе (селе), стране; от личности самого учителя, его интеллигентности, изобретательности, находчивости, чувства юмора, коммуникабельности и, наконец, от стимулов, идущих от самого материала. 

Задачи урока необхо​димо «перевести» на язык учащихся. Для этого, во-первых, нужно привлечь их внимание к тому, что связано с использованием языка в речевой деятельности. Например, «Сегодня мы узнаем, как каждый из вас провел воскресенье» или «Сегодня почитаем рассказ очень популярного английского (немецкого, французского, испанского) писателя», во-вторых, следует придать формулировке конкретный вид: «Мы узнаем, как выразить согласие и несогласие по-английски (по-немецки, по-французски, по-испански)»; в-третьих, необходимо учитывать возрастные особенности учащихся и облекать задачу в форму, импонирующую их возрасту: «Сегодня мы поиграем в лото на тему о животных» (5-й класс); «Сегодня попробуем написать анно​тацию на статью ... из газеты ...» (9-й класс). Следовательно, учителю нужно хорошо продумать задачи урока и их подачу школьникам.

Учителю не следует допускать монотонности. Важно вести урок в разных регистрах. Ответственным моментом целенаправленного урока является его завершение. Учащиеся должны видеть, ощутить, чему они научились на уроке, дать оценку деятельности, психологически и фактически подготовиться к самостоятельной работе вне урока. Следует также помнить, что учащиеся к концу урока устают, поэтому подведению итогов нужно придать форму, снимающую усталость. Нам представляется, что наилучшим спосо​бом подведения итогов следует считать включение приобретенных знаний, навыков в игровую деятельность типа языковой игры, на​пример отгадать слово, подобрать рифму к усвоенным словам; разыграть пантомиму, чтобы учащиеся описали то, что они видят, используя грамматическую структуру (модельную фразу, речевой образец); игру в учителя: учитель-ученик опрашивает учащихся в объеме усвоенного на уроке материала и «выставляет оценки». 

Содержательность урока. Требования к содержательности урока охватывают следующие моменты: во-первых, значимость самого ма​териала, которым оперируют на уроке (доминанта содержания); во-вторых, адекватность приемов и упражнений задачам урока; в-третьих, оптимальное соотношение тренировки учащихся в усвое​нии материала и его использовании в речи. Используемые на уроке примеры — это фрагменты общения, по​этому они должны быть связаны с личностью обучаемых и самого учителя, что, к сожалению, не всегда наблюдается

Содержательность урока определяется также подбором приемов и упражнений, точно соответствующих поставленным задачам. Под соответствием задачам мы имеем в виду для устной речи учебные ситуации общения, для чтения — характер текстового материала. Под учебной ситуацией понимается специально созданные условия, обстоятельства, система взаимоотношений собеседников в целях учебно-воспитательного воздействия на учащихся при осуществле​нии речевых действий на иностранном языке. Учебная ситуация по возможности должна быть адекватна реаль​ной ситуации общения, в которой употребляется осваиваемое язы​ковое явление. Учебная ситуация должна быть предельно ясна учащимся. Это значит: четко определена задача (о чем спросить, что узнать у собе​седника, о чем рассказать, что нужно доказать, уточнить, опро​вергнуть и т. п.). Учащиеся знают то, что от них требуется, что они могут сделать, так как выполнение задания обеспечено конкрет​ным языковым (слова, словосочетания, структуры) и речевым (го​товые речевые клише) материалом, усваиваемым или усвоенным. В случае если ученику незнакомо нужное слово или он его забыл, учитель или товарищи придут ему на помощь; они знают, как нужно выполнить задание, какие средства нужны для его выполнения; они знают, что общение будет проходить в благоприятных условиях при доброжелательном отношении партнеров друг к другу; сии знают, чему научатся, выполнив задание.

Итак, содержательность урока в плане развития устной речи оп​ределяют точно подобранные в соответствии с задачами урока и особенностями учащихся ситуации, и, конечно, языковой и речевой материал в этом случае становится мотивированным, а его употреб​ление — естественным, 

Содержательность урока определяет также оптимальное соотно​шение тренировки учащихся в усвоении языкового материала, в фор​мировании на его основе навыков и его применение при решении речевых задач. 

Активность учащихся на уроке. Активность учащихся на уроке должна проявляться в их речемыслительной деятельности, а это, в свою очередь, связано с воспитанием их речевой инициативы. В практике обучения иностранному языку, к сожалению, инициати​ва учащихся слабо стимулируется. По-настоящему активен на уро​ке, увы, учитель. Это создает явный перекос в распределении актив​ности обучающего и обучающихся. 

Когда мы говорим о речемыслительной деятельности учащихся, то имеется в виду как внутренняя, так и внешняя активность. Внут​ренняя активность коррелирует с мыслительной, внешняя актив​ность — с речевой. Для внутренней активности очень важна содержатель​ность урока, о которой говорилось выше. Стимулирует внутреннюю активность управляемый поиск линг​вистической информации, благодаря которому учащийся выявляет значение иноязычных языковых явлений и через него приходит к смыслу..

Развитию внутренней активности способствует и самостоятельная работа учащихся в усвоении языкового материала при развитии речи; наводящие вопросы, памятки, опоры, управляющие ею, успеш​но стимулируют внутреннюю работу мысли. 

Нерасторжимо связано с внутренней активностью ее внешнее про​явление — звучащая речь учащихся. Каждый ученик должен выска​заться на уроке. В условиях массовой общеобразовательной школы предоставить такую возможность каждому означает мобилизацию всех существующих форм работы. Особый эффект в этом смысле дает сочетание индивидуальных форм с коллективными. Само понятие «коллективная форма» емкое. Оно охватывает массовую форму, при которой вся группа выполняет одно задание, как правило, речевого рецептивного (аудируют, читают) характера; хоровую форму, когда вся группа выполняет устно работу трени​ровочного плана; работу в малых группах (подгруппах) с разной наполняемостью: два, три, четыре, пять участников. В методике приняты условные обозначения таких подгрупп: диада (два участ​ника), триада (три участника), шпалеры (четыре и больше участ​ников), звездочка (пять участников). 

Мотивационная обеспеченность урока. Мотивация на уроке обе​спечивается прежде всего осознанием учащимися успешности изу​чения иностранного языка, ощущения прогресса в учении. Только в этом случае урок будет иметь смысл для школьника, он охотно на него идет Большая роль в мотивационном обеспечении урока при​надлежит доступности и посильности предлагаемых заданий в каж​дой «точке» урока. Учащийся легко и с желанием выполняет зада​ние, если оно содержит преодолимую трудность для него; легкое задание неинтересно. Нужно, чтобы задание выполнялось с опреде​ленным напряжением. Это достигается выстраиванием упражнений строго поступательно (градуированно); ученику оказывается помощь в виде яркого образца выполнения, необходимых опор, ключей и средств подкрепления. 

Для осознания успешности и учения-общения важна также оцен​ка, взаимооценка и самооценка. Это проявление обратной связи однозначно свидетельствует о поступательном движении учащегося в освоении языка. 

Для осознания успешности учения не менее важна внутренняя, субъективная обратная связь, т. е. самооценка. Выполнение уче​ником задания в нормальном темпе в соответствии с ситуацией сигна​лизирует ему самому, что он с ним справляется, Это вызывает чув​ство удовлетворения и мотивирует дальнейшее учение.

Многообразие используемых стимулов на уроке. Социальная функция языка позволяет ему входить в разные области действи​тельности. С его помощью можно описать все явления природы и общества, мир чувственный и абстрактный; язык — универсальное средство познания и общения. Изучаемый иностранный язык также призван выполнять эту функцию. Помимо вербальных стимулов на уроке должны использоваться наглядные стимулы, не требующие и требующие технических средств. В урок с их помощью приходит сама многомер​ная действительность. Нельзя сказать, чтобы учителя недооценивали наглядные средства, но порой для стимулирования речи они не используются в должной мере. 

14. Основные этапы развития советской методики.                                                                                                     

Характеристика 1 этапа: борьба за сохранение иностранного языка как общеобразовательного предмета Единой трудовой школы. Первый документ Советской власти – «Основные принципы единой трудовой школы». В нем указывалось тна необходимость включения иностранных языков в учебный план школы. Но затем постепенно происходит «затухание иностранных языков». Этому способствовал ряд причин:

1) В условиях гражданской войны и интервенции нарушились дипломатические, торговые, культурные связи Советской России с другими странами. Поэтому общество не испытывало потребности в овладении иностранными языками.

2) Появилась теория «мнимой образовательной ценности изучения иностранных языков» (А. Герлах, Н.Н. Стромилов). Ее суть: занятия иностранным языком не развивают мышление учащихся, а лишь загружают память ученика иноязычными словами и формами; поэтому изучение иностранных языков не имеет общеобразовательной ценности.

Н. К. Крупская отстояла положение иностранных языков в учебном плане Единой трудовой школы. Она показала, что:

1)практическое значение изучения иностранного языка будет возрастать по мере расширения контактов нашей родины с другими странами;

2) общеобразовательная ценность изучения иностранных языков заключается в ознакомлении учащихся с жизнью и экономикой страны изучаемого языка.

Характеристика 2 этапа:  в 1924 году было принято постановление научно-педагогической секции ГУСа Наркомпроса РСФСР о внедрении иностранного языка в школы в качестве полноправного учебного предмета, а так как молодая Советская республика не имела широких международных контактов то основной целью обучения иностранному языку было обучение чтению.

Во 2-ой половине 20-х годов  положение  иностранных языков упрочивается. Молодая Совесткая республика, создавая свою собственную промышленность, должна была взять все то новое, ценное, что было в науке и технике зарубежных стран, а это требовало от научно- технических кадров знания иностранных языков.

В 1927 г. Наркомпрос РСФСР и УССР, Академия Наук СССР и ЦК ВЛКСМ обратились к молодёжи с призывом изучать иностранные языки. Развернулась кампания «Иностранные языки в массы». В 1929 г. ЦК ВКП (б) приняло решение « Об изучении иностранных языков партактивом». Органами народного образования принимаются разнообразные меры, укрепляющие положение этого предмета в школе, вузах и на курсах. Программа 1926 г. говорила о невозможности обучения в средней школе разговорной речи, существовала перегрузка грамматического материала при изучении иностранного языка. Серьёзным нововведением программ по сравнению с дореволюционными было установление тематики. Тематика была нацелена на 1.ознакомление со страной изучаемого языка; 2.на изучение жизни трудящихся, экономики и т.д. в стране изучаемого языка.
К концу 20-х в методике усилилась тенденция опоры на родной язык, а текст становится центром всей работы над иностранным языком.
К началу 30-х годов в советской методике складывается устный вводный курс (Н.Э. Мамуна, К.А. Ганшина), его задача - обучить произношению (сюда включалось овладение транскрипцией и элементарной устной речью).
В 20-е годы в сов. Школе появились самые разнообразные учебники. Их достоинства - тематика (она знакомила с разными сторонами жизни страны изучаемого языка). Недостаток - тексты были сильно перегружены новой, малоупотребительной лексикой и поэтому они не могли служить материалом для обучения чтению.
Характеристика Ш этапа: в 1931 - 32 г.г. Постановления ЦК ВКП (б) о школе. Они подняли значение иностранного языка, поставив задачу «чтобы средняя школа обязательно обеспечила знание одного иностранного языка каждому оканчивающему школу». После этих постановлений увеличивается количество часов на изучение иностранного языка. В 1940 г. Совет Народных Комиссаров СССР принимает специальное постановление, согласно которому увеличивается число вузов, готовящих учителей иностранных языков. В 1943 - 44 уч. году изучение ин. языка было начато в 3 -4 классах в 50 школах.
В Постановлении ЦК ВКП (б) о школе 1932 г. в области обучения ин. яз. было ряд изменений: 1. школа должна была обеспечить учащихся овладению всеми видами речевой деятельности, что привело к пересмотру содержания обучения 2. Уточнялась тематика (в младших классах - бытовые темы, в старших - общественно-политические). Методисты 30-х годов впервые формулируют конкретные требования к умениям и навыкам учащихся по классам (подчеркивалась направленность на практическое овладение языком).
В 30-е годы растёт удельный вес сознательности обучения. Сознательность выражалась в следующем: 1. грамматические правила начинают использовать на начальном этапе (раньше грамматика усваивалась интуитивно, на образцах); 2. вводятся правила чтения и осуществляется сознательное овладение технической стороной владения языком.
В 30-е годы - происходит отказ от уст, вводного курса, он заменяется орфоэпическим курсом, при котором осуществлялось параллельное обучение устной речи и чтению. ( И. А. Грузинская, Н.И. Теннова, А.В. Монигетти).

В III периоде А.В. Щерба окончательно сформулировал общеобразовательное значение изучения ин. языков. И.А. Грузинская, З.М. Цветаева сформулировали мысль о необходимости тренировочных и творческих упражнений.
В середине 30-х годов появились первые стабильные учебники по ин. языкам, тексты в них отражали в основном советскую тематику, появились грамматические правила и разъяснения относительно словообразования, употребления слов, а также специальные лексические упражнения.
Характеристика IV этапа: В 1947 г. принимается Постановление Совета Министров СССР « Об улучшении изучения ин. языков». Оно наметило ряд мероприятий по улучшению изучения ин. языков в послевоенное время: расширение сети вузов, готовящих учителей ин. языков, открытие ряда школ с преподаванием ряда предметов на иностранном языке, увеличение выпуска учебников и учебных пособий. 1. В программе 1949 г. была впервые сделана попытка разбить материал на рецептивно и репродуктивно усваиваемый. 2. Происходят изменения и в определении содержания обучения. В содержание обучения включались положения, известные учащимся из курса родного языка. Так, по программе 1954 г. учителю предлагалось разъяснять учащимся назначение предлогов. Впервые были конкретизированы требования к чтению и переводу текстов: стали указываться скорость чтения и перевода и процент содержащихся в тексте незнакомых слов.
В методике 50-х годов развивается также сопоставительный подход, путь прогнозирования, учета и путей преодоления тех трудностей, которые обусловлены расхождением изучаемого и родного языков.
IV период богат достижениями:
1.   Сов. методисты (В.Д. Аракин, А.В. Монигетти, И.В. Рахманов, В.С. Цетлин и др.). разработали проблему отбора словаря и грамматики.
2.   В.Д.Аракин, В.С.Цетлин, З.М.Цветкова и др. разработали систему обучения пониманию текстов.
3. В 50-е годы была проведена работа по определению методики как науки (И.В. Рахманов)
Учебники IV периода представляли собой набор разнонаправленных пособий, что снижало их эффективность (учебники младших классов были перегружены правилами, тексты были небольшими, учебники для средних классов содержали в основном тексты для аналитического и синтетического чтения, учебники старших классов отражали страноведческую тематику).
Характеристика V этапа: В 1961 г. вышло Постановление Совета министров СССР « Об изучении ин. языков в стране», которое наметило ряд мероприятий по улучшению преподавания ин. языка и уточнило цель изучения ин. языков, исходя из потребностей общества. Основная цель обучения ин. языку - привитие практических умений и навыков устной речи и беспереводного чтения. Органам народного образования предлагалось:
1. Увеличить количество вузов, готовящих кадры учителей ин. языков;

2. 2.    Провести деление классов, состоящих из более чем 25 учащихся, на группы во время уроков ин. языка;
3. 3.    Открывать по желанию родителей и за их счёт группы по изучению ин. языков в детских садах и начальных классах;
4. 4.    Расширять число школ с преподаванием ряда предметов на ин. языке, доведя их число до 700 по стране.
5. Изменилось и содержание обучения:
6. 1 .   Был сильно сокращён лексический и грамматический материал;
7. 2.   В качестве грамматического материала стали изучаться лишь те явления, которые распространяются на большие группы слов.
8. 3.   Была введена тематика для развития устной речи по классам.
9. 4.   Были усовершенствованы требования к умениям и навыкам по классам, в частности детализированы требования к развитию устной речи.
10. Начало 60-х годов было бурным периодом в советской методике. Ряд методистов (И.Е.Аничков, И.М.Горелов) предлагали почти полностью отказаться от перевода, игнорировали задачи обучения чтению на начальном этапе. Другие методисты (А.П.Старков, А.С.Шкляева, Г.В.Рогова, Г.Е.Ведель) рекомендовали проводить в школах длительный уст. вводный курс, изучение лексики только в предложениях.
11. Методисты А.Д.Климентенко, Г.М.Уайзер, С.К.Фоломкина, А.А.Миролюбов и др. выдвигали положение об устном опережении при параллельном развитии умений и навыков устной речи и чтения, признавали целесообразность овладения грамматикой на основе моделей (типовых фраз).
12. Итак, налицо серьёзные расхождения по принципиальным вопросам методики. Со временем в результате составления учебников и учёта опыта работы школ эти разногласия сгладились. Так, например, признаётся целесообразным изучение лексики как в контексте, так и вне его, а также использование правил - инструкций, служащих руководством к действиям с языковыми знаками. Некоторые разногласия остаются и сейчас по вопросу использования устного опережения или уст, вводного курса, роли опоры и учёта родного языка.
13. В 60-е годы методисты Н.И. Гез, П.Б. Гуревич, А.Д. Климентенко, А.П.Старков,  С.Ф. Шатилов разработали современные приёмы развития устной речи: были показаны существенные различия между формированием умений и навыков монологической речи, с одной стороны, и диалогической, с другой, были исследованы пути и формы исследования ТСО (М.В. Ляховицкий, А.С. Лурье, К.В.Карпов и др.), началось овладение грамматикой на основе моделей или типовых фраз (И.Л. Бим, С.Ф. Шатилов, В. С. Цетлин, А.П. Старков); сложилась современная система обучения чтению иноязычных текстов (С. К. Фоломкина). Внедрялись новые учебники. Существенное отличие от прошлых лет: в школу вошёл не один учебник, а целый комплекс: учебник, книга для учителя, книги для самостоятельного чтения и аудиовизуальные пособия. В учебниках исчезают пространные грамматические правила и разъяснения, резко увеличивается количество речевых упражнений. Тексты носят страноведческий характер. Аудиовизуальные пособия содействуют развитию разных видов речевой деятельности. Всё это, разумеется, способствует более эффективному овладению иностранным языком.
Методическая концепция в 1970-е гг. фор​мировалась под влиянием психологической теории деятельности и психолингвистики - молодой научной дисциплины, возникшей на стыке психологии и языкознания. В эти годы теоретическое обоснование получил новый аспект в преподавании неродного языка - лингвострановедческий (Верещагин, Костомаров, 1973). Развернутая характеристика была дана принципу коммуникатив​ности, который стал рассматриваться в качестве ведущего, опре​деляющего практический подход к обучению иностранному языку.
Методическая концепция 70-х гг. была обобщена в работе «Методика обучения иностранным языкам в средней школе» (1982), а ее психологическое обоснование с позиции теории дея​тельности было дано И.А. Зимней (1978) и рядом других авторов. Речевая деятельность провозглашалась главным объектом в обу​чении языку.


Ориентация обучения на овладение речевой деятельностью была воплощена в новом поколении программ по иностранному языку. Согласно учебному плану, иностранный язык изучался с 4 по 10 класс. Акцент в обучении делачся на практическое овладе​ние языком в устной (аудирование, говорение) и письменной (чтение) формах. Письмо, как и в предыдущие годы, считалось вспомогательным средством овладения чтением и устной речью. На начальном этапе сохранялась устная основа обучения, на про​двинутом - ведущим видом деятельности становилось чтение. Новым в программе являлось указание на параметры владения диалогической и монологической речью.


Обобщением опыта преподавания иностранных языков в 70-е гг. следует считать вышедшие в свет фундаментальные работы (Пассов, 1977; Бородулина и др., 1968; Бим, 1977


Преподавание иностранных языков в 1980-е гг. было сосредоточено на реализации «Основных направлений ре​формы общеобразовательной и профессиональной школы» (1984) и «Основных направлений перестройки высшего и средне​го специального образования в стране» (1987). В названных до​кументах подчеркивались практическая направленность обуче​ния иностранным языкам, важность использования на занятиях современных ТСО, особо подчеркивалась роль самостоятельной работы учащихся на занятиях и во внеаудиторное время.


Исследования речевого общения привели к обоснованию ос​новного направления в методике преподавания иностранных языков в 80-е гг., получившего определение коммуникативная методика обучения иноязычному общению, и провозглашению коммуникативного метода как основного метода обучения рече​вому общению на иностранном языке (Пассов, 1989; Бим, 1988; Алхазишвили, 1988; Скалкин, 1981).


Этот этап развития методики отражает ее со​временное состояние и те изменения, которые происходили в России в конце XX и начале XXI столетия. Можно утверждать, что за последние годы значительно повысился престиж ино​странного языка как предмета изучения. Толчком к этому стало вхождение России в мировое сообщество, а расширение меж​культурного пространства и необходимость его освоения невоз​можны без средства общения - языка. Потребность людей в зна​нии иностранного языка резко возросла.


Получили углубленное изучение проблемы речевого обще-ниж и, как следствие этого, утверждено положение о том, что обучение общению должно быть организовано на основе совме​стной игровой, продуктивной, познавательной деятельности учащихся, .их коллективной предметно-ориентированной деятельности.


Получило широкую разработку направление методических исследований, ориентирующее преподавателя на обучение меж​культурному общению и отражающее интерес к фактам культу​ры, изучаемым в процессе занятий.


Исследования в области коммуникативной компетенции, проводившиеся Советом Европы в 1960-80-е гг., завершились публикацией документа «Современные языки: изучение, преподавание, оценка. Общеевропейская компетенция владения ино​странным языком» (Страсбург, 1996год.)


Интенсивно велась работа над проблемой контроля уровня владения языком. Этому уделялось повышенное внимание в ли​тературе 1990-х гг. Наряду с традиционными видами контроля владения языком (диктанты, изложения, сочинения, выступление на предложенную тему и др.) в 90-е гг. начинает широко приме​няться тестовый контроль, что означает переход на новые и бо​лее совершенные формы проверки владения языком.
Появились новая отрасль педагогики — тестология. новая про​фессия - тестолог; создаются центры иностранных языков, прини​мающие тестовые экзамены и выдающие соответствующие серти​фикаты. В Европе это, например. Европейская ассоциация языково​го тестирования (АЬТЕ), экзаменационный синдикат Кембриджско​го университета (УСЬЕ5). где ежегодно тестируются по английско​му языку свыше 100 тыс. кандидатов. В России при Министерстве образования создан Государственный центр тестирования.


Получило интенсивное развитие исследование проблемы стратегии овладения и владения языком в рамках когнитивной психологии в связи с изучением способов приобретения и сохра​нения информации в процессе изучения языка. Это направление исследований впервые было обосновано (Ейгер, Рапопорт. 1991) как новое направление в методике — исследование стратегий ов​ладения языком


Стремление обучить языку в сжатые сроки способствовало интенсификации исследований в области интенсивных методов обучения. Наряду с получившим широкое распространение ме​тодом активизации (Китайгородская) и эмоционально-смысло​вым методом (Шехтер) в результате широкой рекламной кампа​нии внимание педагогической общественности привлекли «Экс​пресс-метод» (И. Давыдова) и «Интелл-мстод» (или метод 25-го кадра), разработанный в АН СССР (1987).


Получили развитие современные технологии обучения. Это связано с широким внедрением в учебный процесс аудио- и ви​деозаписей, компьютеров, дистанционного обучения.
Результаты развития методики на пороге XXI столетия были обобщены в ряде курсов: в общей методике обучения иностран​ным языкам в средней школе (Рогова и др.. 1991: Гальскова, 2000), в частных методиках, ориентированных на преподавание английского (Рогова. Верещагина. 1998), французского (Мнньяр-Белоручев. 1990). немецкого (Шатилов, 1986) языков. К дости​жениям отечественной методики следует также отнести разра​ботку «Учебных стандартов школ России» (1998) и тестовых заданий для проверки уровня владения языком на разных этапах обучения (в первую очередь допорогового и порогового).
15. Формирование слухо-произносительных навыков. Роль и место произношения в обучении устному и письменному общению
Корректное произношение предполагает сформированность навыков артикулирования звуков и звукосочетаний, владение ин​тонацией, а также умение расставить ударение, соответствующее нормам изучаемого языка. Сформированность слухопроизносительных навыков является непременным условием адекватного понимания речевого сообще​ния, точности выражения мысли и выполнения языком любой ком​муникативной функции. В обучении произношению участвуют все анализаторы: рече-двигательный, слуховой и зрительный. За речедвигательным анали​затором закрепляется исполнительная функция, а за слуховым — контролирующая. Эти анализаторы взаимозависимы. Основ​ная сложность в обучении произношению заключается в межъ​языковой интерференции. Приступая к изучению иностранного языка, учащиеся, даже второклассники, обладают устойчивыми навыками слышания и произнесения звуков родного языка, они владеют также основными интонемами. Интерференция возникает за счет того, что слухопроизносительные навыки родного языка пе​реносятся на иностранный, т.е. звуки иностранного языка упо​добляются звукам родного. Учитель обя​зан прогнозировать появление таких ошибок и по возможности предупреждать их. 

Материал для обучения произношению изучается в основном на начальном этапе. На продвинутых этапах закрепляются фонетические знания и совершенствуются нормативные произносительные навыки. Ра​бота над произносительной стороной речи осуществляется в тес​ной связи с работой над другими аспектами языка — лексикой, грамматикой — и интегрируется в коммуникативной деятельно​сти учащихся.

Краткая характеристика особенностей произношения английского языка в методической трактовке
Развитие правильного произношения зависит от знания и прак​тического усвоения наиболее важных закономерностей произно​шения в изучаемом языке, особенно тех, которые отсутствуют в зву​ковой системе родного языка и являются, как уже упоминалось, источником межъязыковой интерференции.

Для английского языка характерны более сильное по сравнению с русским языком фонационное дыхание, более высокая напря​женность органов речи при воспроизведении фонем. 20 англий​ских гласных обладают признаками долготы и краткости, кото​рые имеют смыслоразличительное зна​чение (port—pot).
Другая черта, характерная для артикуляционной базы англий​ского языка, заключается в том, что все гласные здесь более открытые, а в лабиализованных звуках степень участия губ значительно меньшая, чем в русском языке.

В английском языке существует два основных типа интонации.

Первый тип интонации (tune I) характеризуется падением голо​са к концу предложения, что характерно для отдельно взятых слов (pencil), для законченных повествовательных предложений (My book is on the table), в вопросительных предложениях, начинающих-ся с вопросительных слов (Where do you live?), в восклицательных предложениях и приказаниях (Give me your book! Stop talking!) и др.

Второй тип интонации (tune II) также характеризуется падени​ем голоса, но не до конца предложения, так как в конце предложе​ния наблюдается его повышение. Этот тип интонации использует​ся в вопросительных предложениях, начинающихся с вспомогатель​ных глаголов или в предложениях, выражающих просьбу: Do you live in Moscow? Give me an apple, please!

В области произношения в английском языке учащиеся должны придерживаться: • соблюдения норм произнесения согласных звуков (не допус​кая их смягчения, оглушения); • расстановки правильного ударения в словах; • расстановки логических ударений во фразе; • правильного выбора ритмико-интонационной модели фраз раз​ной структуры для передачи различных коммуникативных намере​ний (утверждение, вопрос, просьба и др.); • вычленения смысловых отрезков в речевом потоке и соблюде​ния правильного членения на фразы; • соблюдения ритмико-мелодической организации речи и паузации.

Кроме того, учащиеся должны владеть умением читать знаки транскрипции и соотносить их с определенными буквами и букво​сочетаниями.

Основные требования к обучению произношению
Овладение фонетической стороной речи не является самоцелью, оно подчиняется нуждам и задачам речевого общения и развивается в тесной связи с обучением слушанию, говорению, чтению и письму при одновременном формировании лексических и грамматических навыков.

Основным условием успешного обучения произношению явля​ется определение зон положительного переноса и интерференции, а также установление возможных трудностей на основе сопостави​тельного анализа изучаемого и родного языков в области слухопроизносительных навыков, включая ритмико-интонационные средства речи.

Что касается трудностей слухоартикуляционной базы, то мне​ния исследователей по данному вопросу не всегда совпадают. Одни считают, что более легкими являются фонемы сходной группы, более трудными — фонемы, имеющие сходство и разли​чие, а самыми трудными — фонемы, не имеющие аналогов.

Успешность обучения произношению зависит от развитости речевого слуха, включающего в себя фонетическую, фонологическую и интонационную разновидности. Фонетический слух определяется как способность правильно воспринимать и воспроизводить несмыслоразличительные фоне​тические свойства речи, что является обязательным условием вла​дения аутентичным безакцентным произношением.

Фонематический слух определяется как способность восприни​мать и воспроизводить смысл и различительные свойства фонем.

При обучении произношению имеется два Подхода: 1) имитативный; 2) аналитико-имитативный.

Сторонники имитативного пути считают, что главной причи​ной фонетических ошибок является неправильное восприятие, т. е. смешивание иноязычных звуков со звуками родного языка. Самое главное в обучении произношению, полагают они, научить учащихся правильно воспринимать и имитировать слышимые звуки, а не фильтровать их через призму родного языка. Для этого нуж​но формировать новые слухоартикуляционные навыки, что дости​гается лишь при создании оптимальных условий для восприятия аутентичных фонетических образов. 

Второй путь — аналитико-имитационный как более легкий при обучении произношению подтвержден экспериментальными ис​следованиями, проведенными на начальном этапе обучения. Речь идет здесь о рациональном сочетании имитации с доступ​ным описанием артикуляции, слогового и фразового ударения, интонации и т.д.

Некоторые звуки, к сожалению немногие, можно легко описать или пояснить с помощью жестов и использования дополнительных опор, апеллирующих к различным анализаторам.

При отборе фонетического минимума и учебного материала для обучения произношению возникает вопрос о полном и неполном стилях произношения, которые различаются своеобразием звуко​вого состава слов в потоке речи, слоговым строением, ритмикой и темпом.

Полный стиль — это несколько замедленное, тщательное произ​ношение с отчетливым выделением фонемного состава.

Разговорный (неполный) стиль, по мнению Л. В. Щербы, — явле​ние не очень определенное, поскольку в него включается все то, что обусловливается ситуацией общения и что для полного стиля произношения не типично: быстрое небрежное произношение, интонационная свобода и гибкость.

Ознакомление учащихся с новым фонетическим материалом
Формирование слухоартикуляционных навыков происходит, как уже упоминалось выше, на первом году обучения, т.е. во II классе школ разного типа. Фонетическим упражнениям желательно придавать игровой ха​рактер: а)  с помощью звукоподражательных игр. Например, звук [j] — шипит змея, [z] — жужжит шмель, [h] — дуем на замерзшую ла​дошку/на следующую гласную фонему (например, Hase) и т. д.; б)  проговариванием с разной скоростью, разной силой голоса, разной эмоциональной окраской голоса; в) проговариванием в сопровождении движения, хлопков в ла​доши и т.д.

Что касается характера работы над звуками, то она проводится с учетом их близости к фонемам родного языка или отдаленности от них. Если еще раз обратиться к трем группам фонем, то можно констатировать, что первая группа, включающая в себя звуки, близкие к фонемам родного языка по артикуляционным и акустическим свойствам, не будет представлять большой сложно​сти, так как в данном случае возможен положительный перенос из родного языка. Возможный акцент за счет несоблюдения взрывности и интенсивности некоторых из этих звуков может быть исправ​лен с помощью подражания учителю.

Фонемы второй группы являются, как уже упоминалось, наибо​лее сложными, так как здесь особо проявляется межъязыковая ин​терференция. При ознакомлении со звуками данной группы ис​пользуются несложные описания артикуляции, сравнение со зву​ками родного языка, слуховая дифференциация схожих звуков в иностранном языке, мимика и жесты..
Среди звуков третьей группы, не имеющих аналогов в родном языке, есть такие, артикуляцию которых легко показать, и такие звуки, показать которые практически невозможно.

Обучение интонации
Интонация отражает смысловую и эмоционально-волевую сто​рону высказывания и проявляется в последовательных изменени​ях высоты тона, в ритме и темпе речи, а также в общем тембре звучания. 

Одним из основных требований к текстам для обучения интона​ции принято считать наличие в них изучаемых интонационных моделей. Этому требованию больше всего соответствуют тексты ди​алогического типа, хотя их восприятие происходит труднее, чем тек​стов монологического характера.

Упражнения для формирования слухо-артикуляционных и ритмико-интонационных навыков
Подготовительные/тренировочные упражнения в рецепции: • прослушайте ряд слов, поднимите руку (хлопните в ладошки), когда услышите слова со звуком...; • найдите в словарном ряду, состоящем из 6—8 образцов, слово со звуком, выделенным в эталоне; • прослушайте пары фраз, поднимите руку, когда услышите раз​ное содержение; • прослушайте 2—3 фразы; скажите, сколько раз в них встрети​лись дифтонги; • подчеркните слова в предложении, на которые падает ударе​ние в речи учителя; • отметьте значком, указанным на доске, паузы в коротком тек​сте; • прочитайте предложение, отметьте в нем синтагмы; • прослушайте две фразы, определите, в какой из них выражает​ся просьба/приказание.

Упражнения в воспроизведении и видоизменении языкового мате​риала: • прочтите вслух текст с фонетическими пометами; • сгруппируйте слова из текста по различным признакам, напри​мер: по долготе и краткости; по звонкости; по звукобуквенным соотношениям и др.; •  составьте слова/предложения с помощью разрезной азбуки с указанными звуками или звукосочетаниями; • прочитайте столбики слов с долгими и краткими гласными; • прочитайте выразительно стихотворение; • ответьте на вопросы учителя, следите за интонацией в вопросе и ответе. 

Контроль слухопроизносителъных навыков осуществляется при выполнении речевых упражнений в аудировании, говорении и чте​нии вслух.

При оценке правильности произношения следует различать фо​нетические и фонологические ошибки. Первые искажают качество звучания, но не нарушают смысла высказывания; вторые искажа​ют содержание и нарушают правильность понимания. Фонетиче​ские ошибки исправляются, однако на оценку ответа не влияют, фонологические ошибки являются грубыми и поэтому дают осно​вание для снижения положительной оценки за ответ.

16. Формирование продуктивных и рецептивных грамматических навыков. Анализ грамматических упражнений в действующих УМК.                                                   

Роль и место грамматики при обучении иностранным языкам
Под грамматическим уровнем языка понимаются синтаксиче​ские закономерности организации текстов из слов, синтагм и пред​ложений, а также правила слово- и формообразования. Грамматика имеет первостепенное практическое значение, так как с ее помощью обеспечивается формирование умений устного и письменного общения. 

За курс обучения в школе учащиеся должны овладеть:

а)  продуктивными навыками грамматического оформления по​рождаемого текста при говорении и письме:

• образовывать грамматические формы и конструкции; • выбирать и употреблять грамматические конструкции в зави​симости от ситуации общения; • уметь варьировать грамматическое оформление высказывания при изменении коммуникативного намерения; • владеть способами интерпретации значений и перевода основ​ных грамматических категорий на родной язык; • формулировать грамматическое правило с опорой на схему или таблицу; • различать грамматическое оформление устных и письменных текстов;

б) рецептивными грамматическими навыками (аудирование, чте​ние):

• узнавать/вычленять из речевого потока грамматические кон​струкции и соотносить их с определенным смысловым значением; • дифференцировать и идентифицировать грамматические яв​ления (по формальным признакам и строевым словам); •  соотносить значение грамматических форм/конструкций со смыслом контекста; • различать сходные по форме грамматические явления; • прогнозировать грамматические формы слова/конструкции; • устанавливать группы членов предложения (подлежащего, ска​зуемого, обстоятельства); • определять структуру простого предложения (по строевым эле​ментам, порядку слов и др.); • определять структуру сложного предложения, границу прида​точных предложений и оборотов (инфинитивных, причастных, ге​рундиальных, определительных, обстоятельственных и т. д.); •  устанавливать логические, временные, причинно-следствен​ные, сочинительные и подчинительные отношения и связи между элементами предложений; • устанавливать связи между предложениями внутри абзаца или I сложного синтаксического целого в опоре на связующие средства языка.

Краткая характеристика иноязычной грамматики в методической трактовке
Изучаемые иностранные языки (английский, немецкий) обладают рядом общих черт с русским языком и вместе с тем серьезными отличиями. Черты общности объясняются тем, что все четыре языка входят в группу индоевропейских языков и имеют, следовательно, общий язык-основу. Общность проявляется, прежде всего, в наличии ряда сходных грамматических категорий. Система частей речи состоит из знаме​нательных (имя существительное, прилагательное, местоимение, числительное, глагол, наречие) и незнаменательных/служебных частей речи (предлог, союз, частица). Части речи в большинстве случаев имеют общие грамматичес​кие категории. Члены предложения связаны между собой теми же сред​ствами синтаксической связи: управлением, согласованием, поряд​ком слов, интонацией. Наличие сходных явлений облегчает обучение иностранным язы​кам, так как позволяет использовать знания учащихся по грамма​тике родного языка. Однако при ближайшем рассмотрении легко обнаружить, что грамматические категории имеют и целый ряд особенностей, кото​рые можно свести к двум группам: 1) наличие в иностранных языках грамматических явлений, ко​торые не присущи русскому языку; 2) наличие сходных явлений, но отличающихся в плане функ​ций и значения.

Под грамматической межъязыковой интерференцией следует по​нимать замену системы грамматических признаков изучаемого язы​ка другой, построенной под влиянием системы грамматических признаков родного языка. Внутриязыковая грамматическая интерференция представляет со​бой, следовательно, замену системы грамматических признаков изучаемого языка другой системой, построенной под воздействи​ем дифференциальных признаков изучаемого языка. 

Основные этапы работы над грамматическим материалом
К основным этапам работы над новым грамматическим явлени​ем относятся: ознакомление, первичное закрепление, развитие на​выков и умений использования грамматики в устном и письмен​ном общении.

Ознакомление включает в себя введение грамматического мате​риала и его объяснение. При введении используется либо доска с записью несложного контекста, либо демонстрация грамматического явления в тексте, а также таблицы, схемы, рисунки. Чаще всего эти средства приме​няются не изолированно, а в различных сочетаниях друг с другом. Объяснить грамматическое явление значит: а) раскрыть его формальные признаки; б) объяснить его значение, т.е. семантические особенности; в) пояснить функцию в речевом контексте; г) провести первичное закрепление.

Объяснение начинается с подготовки учащихся к восприятию нового грамматического явления, в процессе которого учитель напоминает учащимся уже знакомые им грамматические средства иностранного языка, которые он намерен использовать в качестве опоры при объяснении. Затем следует выделение нового грамматического явления из контекста, раскрытие его формы и значения, а также особенностей его употребления. Объяснение завершается формулировкой обобщающего правила, содержащего определенный перечень дифференциальных признаков грамма​тического явления, характеризующих его особенности и последо​вательность реализации данных признаков в устном и письмен​ном общении. Старшеклассники могут вывести правило самостоя​тельно, если оно не содержит исключения.

Объяснение заканчивается, как уже упоминалось, проверкой по​нимания и первичным закреплением.
В качестве основных способов объяснения грамматики в школе используются индукция и дедукция. В методике обучения иностранным языкам сущность индукции заключается в том, что грамматиче​ские явления наблюдаются в графическом тексте/звучащей речи, изучаются в специально подобранных примерах и обобщаются в правилах. Под дедукцией понимается движение познания от общего к ча​стному, т. е. от обобщающего правила или правила-инструкции, ка​сающегося формы, значения и функции соответствующего явле​ния, к наблюдению за контекстом и закреплению в упражнениях.

Упражнения для формирования грамматических навыков
Упражнения — важный этап в работе над грамматикой. Подготовительные упражнения
1.  Упражнения в узнавании и дифференциации грамматического явления: • определите на слух в диалогическом единстве предложение с новым грамматическим явлением, воспроизведите его (зафиксируй​те его письменно); • заполните таблицу/схему, опираясь на формальные признаки грамматической структуры и обобщающее правило; • подберите грамматический материал из текста для иллюстра​ции правила-инструкции; •  назовите эквивалентные грамматические замены указанных структур; • проведите «лингвистическое» чтение текста, проанализируйте использованные в нем грамматические явления; •  подберите к началу предложения, данного слева, окончание, расположенное среди образцов справа;

2. Упражнения в субституции (грамматические явления не под​лежат замене, видоизменяется лексическое наполнение): • образуйте предложения, обратите внимание на форму причас​тия (Partizip II), составьте аналогичную таблицу с другими приме​рами:

3. Упражнения в трансформации (преобразования касаются грам​матики): • преобразуйте действительный залог в страдательный, допол​ните ваш пример пояснениями. • преобразуйте два простых предложения в сложное, используй​те указанные союзы; • преобразуйте повествовательные предложения из мини-текста в вопросительные, следите за порядком слов; • преобразуйте диалог в монолог, сохраните все количественные данные (реалии и др.).

4. Вопросоответные упражнения: • работая в группах, узнайте, как ваш друг провел выходные дни: • ответьте на вопросы, придерживаясь одного из двух вариантов (закрепление Present Perfect в парной работе). • поставьте друг другу вопросы, опираясь на образцы и схему (по​вторение приставок): • выполните вопросо-ответное упражнение, замените ответ но​вым вариантом, подходящим по смыслу: • языковая игра «Кто составит больше вопросов по содержанию картины (текста, серии рисунков)?» При подведении итогов учи​тывается количество вопросов, лексико-грамматическая правиль​ность и тематическая обусловленность в решении задания.

5. Репродуктивные упражнения: •  дополните/сократите/видоизмените диалог, содержащий за​крепляемые грамматические явления; • заполните пропуски глаголами в Passiv, перескажите текст; • поставьте к тексту «Моя семья» («Моя школа», «Мое хобби» и др.) вопросы, перескажите текст с помощью данных вопросов.

6.   Переводные упражнения: •  переведите с иностранного языка на русский предложения/ мини-тексты, содержащие закрепляемые языковые явления; •  переведите с русского языка на иностранный предложения/ мини-тексты, содержащие изученные грамматические явления; • выполните обратный перевод (на левой стороне страницы дан образец на иностранном языке, на правой — адекватный перевод на родном языке. Работая в парах, учащиеся сравнивают два тек​ста, затем закрывают иноязычный текст листом бумаги и выполня​ют обратный перевод).

Напоминаем, что основным отличием речевых упражнений от подготовительных является их ситуативная обусловленность. Си​туации способствуют не только совершенствованию грамматиче​ской стороны речи, но и лексической, так как материал, на кото​ром они строятся, может выходить за рамки изучаемой темы, осо​бенно в неподготовленных высказываниях.

